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SO 1980: 24

INTERNATIONAL CONVENTION ON STANDARDS OF TRAIN-
ING, CERTIFICATION AND WATCHKEEPING FOR SEAFAR-

ERS, 1978

THE PARTIES TO THIS CONVENTION,

DESIRING to promote safety of life and property at sea and the
protection of the marine environment by establishing in common agree-
ment international standards of training, certification and watchkeeping
for seafarers,

CONSIDERING that this end may best be achieved by the conclu-
sion of an International Convention on Standards of Training, Certification
and Watchkeeping for Seafarers,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I
General Obligations under the Convention

(1) The Parties undertake to give effect to the provisions of the Con-
vention and the Annex thereto, which shall constitute an integral part of
the Convention. Every reference to the Convention constitutes at the same
time a reference to the Annex.

2) The Parties undertake to promulgate all laws, decrees, orders and
regulations and to take all other steps which may be necessary to give the
Convention full and complete effect, so as to ensure that, from the point of
view of safety of life and property at sea and the protection of the marine
environment, seafarers on board ships are qualified and fit for their duties.
ARTICLE I1

Definitions

For the purpose of the Convention. unless expressly provided other-

wise:

(a) “‘Party’’ means a State for which the Convention has entered
into force;

(b)  **Administration’’ means the Government of the Party whose

flag the ship is entitled to fly:

(c) ““Certificate’”” means a valid document, by whatever name it
may be known, issued by or under the authority of the Ad-
ministration or recognized by the Administration authorizing
the holder to serve as stated in this document or-as authorized
by national regulations;




(Oversiittning)'

1978 ARS INTERNATIONELLA KONVENTION ANGAENDE
NORMER FOR SJOFOLKS UTBILDNING, CERTIFIERING OCH
VAKTHALLNING

DE FORDRAGSSLUTANDE PARTERNA,

SOM ONSKAR befrimja sikerhet for liv och egendom till sjoss
samt skyddet av den marina miljon genom att i form av en allmin éverens-
kommelse uppritta internationella normer for sjofolks utbildning, certifie-
ring och vakthallning,

SOM ANSER att detta mal bédst kan uppnds genom att anta en
internationell konvention om normer for sjo6folks utbildning, certifiering
och vakthéllning,

HAR OVERENSKOMMIT om foljande:

Artikel I
Allmdnna forpliktelser enligt konventionen

(D Parterna forbinder sig att tillimpa bestimmelserna i konventionen
och i bilagan till denna, som skall utgora en integrerad del av konven-
tionen. Varje hanvisning till konventionen innebar samtidigt en hinvisning
till bilagan.

(2) Parterna forbinder sig att utfarda alla lagar, forordningar, kungérel-
ser och regler samt att vidta alla 6vriga atgarder som kan anses nédvindiga
for att helt och fullt tillimpa konventionen for att sakerstilla att sjofolk
ombord i fartyg, i vad avser sakerhet for liv och egendom till sjoss samt for
skyddet av den marina miljon, ar kvalificerade och limpade for sina
uppgifter.

Artikel 11
Definitioner

Om annat inte uttryckligen anges skall i denna konvention:

(a) med part’ forstas en stat for vilken denna konvention tratt i
kraft;

(b)  med administration’” forstds regeringen hos den part vars
flagga fartyget dr berattigat att fora;

(c) med “certifikat’” forstas ett giltigt dokument, oberoende av
vad det benamns, utfirdat av eller pi uppdrag av administra-
tionen eller erkint av administrationen som bemyndigar inne-
havaren att tjanstgora pa sitt som anges i dokumentet eller
enligt bemyndigande genom nationella regler;

! Oversittning enligt den i prop. 1980/81: 29 intagna texten.
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SO 1980: 24 (d)  “‘Certificated’’ means properly holding a certificate;
() *‘Organization’” means the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization (IMCO);
() “*Secretary-General’’ means the Secretary-General of the Or-
ganization;
(g) ‘‘Sea-going ship’’ means a ship other than those which navi-

gate exclusively in inland waters or in waters within, or
closely adjacent to, sheltered waters or areas where port
regulations apply;

(h) “‘Fishing vessel’’ means a vessel used for catching fish,
whales, seals, walrus or other living resources of the sea;

(i) *‘Radio Regulations’’ means the Radio Regulations annexed
to, or regarded as being annexed to, the most recent Interna-
tional Telecommunication Convention which may be in force
at any time.

ARTICLE III
Application

The Convention shall apply to seafarers serving on board sea-going
ships entitled to fly the flag of a Party except to those serving on board:

(a)  warships, naval auxiliaries or other ships owned or operated
by a State and engaged only on governmental non-commer-
cial service; however, each Party shall ensure by the adoption
of appropriate measures not impairing the operations or oper-
ational capabilities of such ships owned or operated by it, that
the persons serving on board such ships meet the require-
ments of the Convention so far as is reasonable and practica-
ble;

(b) fishing vessels;
(c) pleasure yachts not engaged in trade; or
(d) wooden ships of primitive build.

ARTICLE IV
Communication of Information

(1) The Parties shall communicate as soon as practicable to the Secre-
tary-General:
(a) the text of laws, decrees, orders, regulations and instruments

promulgated on the various matters within the scope of the
4 Convention;
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(d) med certifierad” forstds att i vederborlig ordning inneha SO 1980: 24
certifikat;

(e)  med “organisationen’’ forstds Mellanstatliga radgivande sjo-
fartsorganisationen (IMCO);

) med 'generalsekreteraren’’ forstds organisationens general-
sekreterare;

(g) med 'sjogaende fartyg' forstds ett fartyg, annat in sidana
som nyttjas uteslutande i inlandsfarvatten eller i farvatten
inom eller i omedelbar nirhet av skyddade farvatten eller
omraden for vilka hamnbestimmelser &r tillimpliga;

(h)  med fiskefartyg’ forstas ett fartyg som anvinds for att fanga
fisk, valar, silar, valrossar eller andra levande tillgangar i
havet;

(i) med radioreglementet’’ forstas det radioreglemente som ut-
gor bilaga till, eller anses utgora bilaga till den senaste inter-
nationella telekonvention som ér i kraft.

Artikel 111
Tillimpningsomrdde

Konventionen skall éga tillimpning pa sjofolk som tjinstgér pé
sjogiaende fartyg, som dr berattigade att féra en parts flagga, dock med
undantag for dem som tjanstgér ombord pé:

(a)  orlogsfartyg, militdra hjilpfartyg eller andra fartyg som égs
eller drivs av en stat och som nyttjas endast for statliga
uppdrag som inte ar kommersiella. Varje part skall dock
tillférséikra, genom vidtagande av lampliga dtgirder som inte
inverkar forsamrande pd handhavandet eller handhavande-
egenskaperna av sidana fartyg, som igs eller drivs av dem,
att person som tjanstgér ombord i sidana fartyg uppfyller
konventionens foreskrifter s langt detta ar rimligt och mdj-
ligt;

(b) fiskefartyg:

(c)  ndjesbitar, som inte nyttjas i forvirvssyfte; eller

(d)  trifartyg av enkel utformning.
Artikel IV

Tillhandahdllande av information

(1) Parterna skall sa snart som mgjligt delge generalsekreteraren:

(a) texten till lagar, féorordningar, kungorelser, reglementen och
instrument som har utfiardats i olika &mnen inom konventio-
nens tillimpningsomréde; 5
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SO 1980: 24 (b)  full details, where appropriate, of contents and duration of
study courses. together with their national examination and
other requirements for each certificate issued in compliance
with the Convention:

(c)  asufficient number of specimen certificates issued in compli-
ance with the Convention.

(2) The Secretary-General shall notify all Parties of the receipt of any
communication under paragraph (1)(a) and, inter alia, for the purposes of
Articles IX and X, shall, on request, provide them with any information
communicated to him under paragraphs (1)(b) and (c).

ARTICLE V
Other Treaties and Interpretation

(1) All prior treaties, conventions and arrangements relating to stan-
dards of training, certification and watchkeeping for seafarers in force
between the Parties, shall continue to have full and complete effect during
the terms thereof as regards:

(a)  seafarers to whom this Convention does not apply:

(b) seafarers to whom this Convention applies. in respect of
matters for which it has not expressly provided.

(2) To the extent, however, that such treaties, conventions or arrange-
ments conflict with the provisions of the Convention, the Parties shall
review their commitments under such treaties, conventions and arrange-
ments with a view to ensuring that there is no conflict between these
commitments and their obligations under the Convention.

(3) All matters which are not expressly provided for in the Convention
remain subject to the legislation of Parties.

4) Nothing in the Convention shall prejudice the codification and
development of the law of the sea by the United Nations Conference on
the Law of the Sea convened pursuant to resolution 2750 C(XXV) of the
General Assembly of the United Nations, nor the present or future claims
and legal views of any State concerning the law of the sea and the nature
and extent of coastal and flag State jurisdiction.

ARTICLE VI
Certificates

(1) Certificates for masters, officers or ratings shall be issued to those

candidates who, to the satisfaction of the Administration, meet the re-

quirements for service, age, medical fitness, training, qualification and

examinations in accordance with the appropriate provisions of the Annex
6 to the Convention.




(by  alla detaljer, da sa bedoms lampligt, avseende studiekursers
innehall och varaktighet. tillsammans med de nationella fore-
skrifter om examinering och andra foreskrifter for varje certi-
fikat, som utfirdas i enlighet med konventionen:

(¢c) ett tillrackligt antal exemplar av certifikat som utfardas i
enlighet med konventionen.

2) Generalsekreteraren skall underritta alla parter om mottagandet av
meddelande enligt paragraf (1) (a) i denna artikel och skall, bland annat for
tillampning av artiklarna IX och X, pa begiiran, forse dem med information
som inkommit till honom enligt paragraferna (1) (b) och (c) i denna artikel.

Artikel V
Andra fordrag och tolkning

(1) Alla tidigare fordrag. konventioner och atgirder avseende normer
for sjofolks utbildning, certifiering och vakthallning som ar i kraft mellan
parterna, skall helt och fullt dga fortsatt tillimpning enligt for dem gallande
villkor i vad avser:

(a)  sjofolk pa vilka denna konvention inte ar tillamplig;

(b)  sjofolk pa vilka denna konvention ar tillamplig, betraffande
fragor som inte tacks av denna konvention.

(2) I den utstrickning sadana fordrag, konventioner och atgirder
strider mot bestammelserna i denna konvention skall parterna se dver sina
ataganden enligt sidana fordrag, konventioner och atgirder i syfte att
tillforsikra att det inte finns nagra motsattningar mellan dessa ataganden
och atagandena enligt konventionen.

(3) Alla fragor som inte uttryckligen ar behandlade i denna konvention
forblir en parternas egen sak att lagstifta om.

(4) Inget i denna konvention skall foregripa havsrattens kodifiering och
utveckling vid den havsriittskonferens som Férenta nationerna skall hilla
enligt Forenta nationernas generalforsamlings resolution 2750 C(XXV):
inte heller foregripa nigon stats nuvarande eller framtida ansprak och
rittsliga uppfattning rérande havsritten samt arten och omfattningen av
kuststats- och flaggstatsjurisdiktion.

Artikel VI
Certifikat

(1) Certifikat for befilhavare, befil eller manskap skall utfirdas till de
sokande som, till administrationens godkannande, uppfyller kraven avse-
ende tjanstgoring, dlder, hilsa, utbildning. kvalifikationer och examina
enligt tillampliga bestimmelser i bilagan till konventionen.

SO 1980: 24
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2) Certificates for masters and officers, issued in compliance with this
Article, shall be endorsed by the issuing Administration in the form as
prescribed in Regulation I/2 of the Annex. If the language used is not
English, the endorsement shall include a translation into that language.

ARTICLE VII
Transitional Provisions

(1) A certificate of competency or of service in a capacity for which the
Convention requires a certificate and which before entry into force of the
Convention for a Party is issued in accordance with the laws of that Party
or the Radio Regulations, shall be recognized as valid for service after
entry into force of the Convention for that Party.

(2) After the entry into force of the Convention for a Party, its Adminis-
tration may continue to issue certificates of competency in accordance
with its previous practices for a period not exceeding five years. Such
certificates shall be recognized as valid for the purpose of the Convention.
During this transitional period such certificates shall be issued only to
seafarers who had commenced their sea service before entry into force of
the Convention for that Party within the specific ship department to which
those certificates relate. The Administration shall ensure that all other
candidates for certification shall be examined and certificated in accor-
dance with the Convention.

3) A Party may, within two years after entry into force of the Conven-
tion for that Party, issue a certificate of service to seafarers who hold
neither an appropriate certificate under the Convention nor a certificate of
competency issued under its laws before entry into force of the Conven-
tion for that Party but who have:

(a) served in the capacity for which they seek a certificate of
service for not less than three years at sea within the last
seven years preceeding entry force of the Convention for that
Party;

(b) produced evidence that they have performed that service
satisfactorily;

(c)  satisfied the Administration as to medical fitness, including
eyesight and hearing, taking into account their age at the time
of application.

For the purpose of the Convention, a certificate of service issued under
this paragraph shall be regarded as the equivalent of a certificate issued
under the Convention.



(2)  Certifikat for befdlhavare och befil som utfirdats enligt denna arti-
kel skall av den utfirdande administrationen patecknas pa sitt som fore-
skrivs i regel I/2 i bilagan till konventionen. Om det sprak som anvinds inte

ar engelska spraket skall pateckningen innefatta oversittning till detta
sprak.

Artikel VII
Overgdngsbestimmelser

(4)] Behorighetscertifikat eller certifikat for tjanstgoring i en befattning
for vilken konventionen kriver ett certifikat och som fore ikrafttradandet
av konventionen for en part utfirdats enligt denna parts lagar eller enligt
radioreglementet skall erkdnnas som giltigt for tjanstgoring efter ikrafttra-
dandet av konventionen for denna part.

2) Efter konventionens ikrafttridande for en part far dess administra-
tion fortsitta att utfirda behorighetscertifikat enligt tidigare tillampad
praxis under en tid av hogst fem ar. Sadana certifikat skall erkdnnas som
giltiga vid tillimpning av konventionen. Under denna &évergangsperiod
skall sAdana certifikat utfirdas endast for sjofolk som paborjat sin sjotjanst
fore ikrafttridandet av konventionen for denna part inom den fartygsav-
delning som certifikaten avser. Administrationen skall sikerstilla att alla
andra som soker certifikat blir examinerade och certifierade enligt konven-
tionen.

3) En part fir inom tva &r efter ikrafttridandet av konventionen for
denna part utfirda ett certifikat till sjofolk som varken har foreskrivet
certifikat enligt konventionen eller behorighetscertifikat utfirdat enligt
dess lagar fore ikrafttridandet av konventionen fér denna part men som
har:

(a) tjanstgjort i den befattning, for vilken de soker tjanstgorings-
certifikat, i minst tre &r till sjoss under de nidrmaste sju dren
fore konventionens ikrafttraidande for denna part;

(b) foretett bevis pa att de fullgjort denna tjanstgoring tillfreds-
stillande;

(c)  visat for administrationen att de uppfyller faststillda normer
avseende hilsa, inbegripet syn och horsel, med beaktande av
deras alder vid ansokningstillfallet.

Vid tillimpning av konventionen skall ett tjanstgoringscertifikat
som utfardats enligt denna paragraf anses likvardigt med certifikat utfardat
enligt konventionen:

SO 1980: 24
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SO 1980: 24 ARTICLE VIII
Dispensation

(1) In circumstances of exceptional necessity, Administrations, if in
their opinion this does not cause danger to persons, property or the
environment, may issue a dispensation permitting a specified seafarer to
serve in a specified ship for a specified period not exceeding six months in
a capacity, other than that of the radio officer or radiotelephone operator,
except as provided by the relevant Radio Regulations, for which he does
not hold the appropriate certificate, provided that the person to whom the
dispensation is issued shall be adequately qualified to fill the vacant post in
a safe manner, to the satisfaction of the Administration. However, dispen-
sations shall not be granted to a master or chief engineer officer, except in
circumstances of force majeure and then only for the shortest possible
period.

(2)  Any dispensation granted for a post shall be granted only to a
person properly certificated to fill the post immediately below. Where
certification of the post below is not required by the Convention, a dispen-
sation may be issued to a person whose qualification and experience are, in
the opinion of the Administration, of a clear equivalence to the require-
ments for the post to be filled, provided that, if such a person holds no
appropriate certificate, he shall be required to pass a test accepted by the
Administration as demonstiating that such a dispensation may safely be
issued. In addition, Administrations shall ensure that the post in question
is filled by the holder of an appropriate certificate as soon as possible.

3) Parties shall, as soon as possible after 1 January of each year, send a
report to the Secretary-General giving information of the total number of
dispensations in respect of each capacity for which a certificate is required
that have been issued during the year to sea-going ships, together with
information as to the numbers of those ships above and below 1600 gross
register tons respectively.

ARTICLE IX
Equivalents

(1)  The Convention shall not prevent an Administration from retaining
or adopting other educational and training arrangements, including those
involving sea-going service and shipboard organization especially adapted
to technical developments and to special types of ships and trades, pro-
vided that the level of sea-going service, knowledge and efficiency as
regards navigational and technical handling of ship and cargo ensures a
degree of safety at sea and has a preventive effect as regards pollution at
least equivalent to the requirements of the Convention.

(2)  Details of such arrangements shall be reported as early as practica-
ble to the Secretary-General who shall circulate such particulars to all
10 Parties.



Artikel VIII
Dispens

(1) Vid sarskilt tringande behov far administrationen, om den anser att
detta enligt dess mening inte innebar fara for liv, egendom eller miljon
utfirda en dispens, som ger en angiven person tillstind att tjinstgora i ett
visst angivet fartyg for en viss angiven tid som inte fir Gverstiga sex
ménader, i en befattning for vilken han inte innehar foreskrivet certifikat,
dock endast under forutsittning att den person som medges dispens, enligt
administrationens uppfattning, ar tillrackligt kvalificerad att fylla den va-
kanta posten pa ett sikert satt. Sidan dispens far inte ges till radiotelegra-
fist eller radiotelefonist utom i de fall detta 4r medgivet enligt tillampligt
radioreglemente. Dispens fir vidare inte medges for befalhavare eller
maskinchef utom i fall av force majeure och dé endast for kortast mojliga
tidsperiod.

(2) Varje dispens, som beviljas for en viss befattning, far beviljas en-
dast person som ar vederborligen certifierad for att inneha befattningen
niarmast under. Dir certifiering av befattningen under inte ar foreskriven i
konventionen, far dispens beviljas person vars kvalifikationer och erfaren-
het, enligt administrationens uppfattning, ar klart likvirdiga med kraven
for den befattning som skall fyllas. Om personen i friga inte innehar
vederborligt certifikat skall han genomga prov som godtas av administra-
tionen som bevis pa att dispens utan fara kan medges. Darutover skall
administrationen tillse att den aktuella befattningen snarast mojligt besatts
av nagon som innehar foreskrivet certifikat.

(3) Parter skall sd snart som mojligt efter den | januari varje ar till
generalsekreteraren insinda en rapport, som anger det totala antalet dis-
penser som har beviljats sjogaende fartyg under aret, och dérvid uppdelade
pa de olika befattningar for vilka certifikat erfordras, &vensom uppgift om
hur ménga av dessa fartyg, som har en bruttodriktighet som ar storre,
respektive mindre én 1600 registerton.

Artikel IX
Likvirdiga arrangemang

(1) Konventionen skall inte hindra en administration frin att behalla
eller inféra andra undervisnings- och utbildningsarrangemang, inklusive
sddana som omfattar sj6tjanst, och ombordorganisation speciellt anpas-
sade till den tekniska utvecklingen och till sirskilda typer av fartyg och
trader, dock endast under forutsittning att sjotjansten, kunskapsnivan och
prestationsférmégan i vad avser navigering och tekniskt handhavande av
fartyg och last sikerstéller en niva av sikerhet till sjoss och har en forebyg-
gande effekt vad avser fororening som ar minst likviardig med vad som
kravs enligt denna konvention.

(2) Nirmare uppgifter om saddana arrangemang skall rapporteras till
generalsekreteraren sa snart som mojligt, vilka uppgifter generalsekretera-
ren skall delge alla parter.

SO 1980: 24
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ARTICLE X
Control

(1) Ships, except those excluded by Article 111, are subject, while in the
ports of a Party, to control by officers duly authorized by that Party to
verify that all seafarers serving on board who are required to be certificat-
ed by the Convention are so certificated or hold an appropriate dispensa-
tion. Such certificates shall be accepted unless there are clear grounds for
believing that a certificate has been fraudulently obtained or that the
holder of a certificate is not the person to whom that certificate was
originally issued.

(2) In the event that any deficiencies are found under paragraph (1) or
under the procedures specified in Regulation I/4 — **Control Procedures™,
the officer carrying out the control shall forthwith inform, in writing, the
master of the ship and the Consul or, in his absence, the nearest diplomatic
representative or the maritime authority of the State whose flag the ship is
entitled to fly, so that appropriate action may be taken. Such notification
shall specify the details of the deficiencies found and the grounds on which
the Party determines that these deficiencies pose a danger to persons,
property or the environment.

3) In exercising the control under paragraph (1) if, taking into account
the size and type of the ship and the length and nature of the voyage. the
deficiencies referred to in paragraph (3) of Regulation [/4 are not corrected
and it is determined that this fact poses a danger to persons, property or
the environment, the Party carrying out the control shall take steps to
ensure that the ship will not sail unless and until these requirements are
met to the extent that the danger has been removed. The facts concerning
the action taken shall be reported promptly to the Secretary-General.

(4) When exercising control under this Article, all possible efforts shall
be made to avoid a ship being unduly detained or delayed. If a ship is so
detained or delayed it shall be entitled to compensation for any loss or
damage resulting therefrom.

(5) This Article shall be applied as may be necessary to ensure that no
more favourable treatment is given to ships entitled to fly the flag of a non-
Party than is given to ships entitled to fly the flag of a Party.

ARTICLE XI
Promotion of Technical Co-operation

(1 Parties to the Convention shall promote, in consultation with, and
with the assistance of, the Organization, support for those Parties which
request technical assistance for:

(a) training of administrative and technical personnel:

(b)  establishment of institutions for the training of seafarers:



Artikel X
Kontroll

(€))] Fartyg, utom de som &dr undantagna genom artikel III, ar nir de
befinner sig i en parts hamnar underkastade kontroll genom forrittnings-
mén som bemyndigats av parten att kontrollera att allt sjofolk som tjanst-
gor ombord, som enligt konventionen skall vara certifierade, ar sa certi-
fierade eller innehar vederborlig dispens. Sadana certifikat skall godtas
savida det inte foreligger vilgrundade skil for att tro att ett certifikat har
anskaffats pd ett bedriigligt sétt eller att innehavaren av ett certifikat inte ar
den person for vilken certifikatet ursprungligen utfirdats.

2) I hindelse att brist upptacks i enlighet med paragraf (1) eller i
enlighet med de procedurer som anges i regel 1/4 — kontrollprocedurer —
skall den forrattningsman som utfor kontrollen didrom genast skriftligen
underriitta fartygets befilhavare och konsuln eller, om sddan inte finns,
nidrmaste diplomatiske representant, eller sjéfartsmyndighet, for den stat
vars flagga fartyget dr berittigat fora, sa att lamplig atgiard kan vidtas.
Sédan underriittelse skall ge uppgift om upptickta brister och de grunder
pé vilka parten avgjort att dessa brister utgor en fara for liv, egendom eller
miljon.

(3) Om vid utévande av kontroll enligt paragraf (1), med beaktande av
storlek och typ av fartyg samt lingd och typ av resa, de brister som avses i
regel 1/4 (3) inte blivit avhjalpta och det faststillts att detta forhallande
utgoér en fara for liv, egendom eller miljon skall den part som utovar
kontrollen vidta atgarder for att sikerstilla att fartyget inte avgar om inte
och innan dessa foreskrifter dr uppfyllda i sidan utstrackning, att faran har
undanrdéjts. Uppgifter om vidtagna atgarder skall omgaende rapporteras till
generalsekreteraren.

(4)  Nair kontroll utovas enligt denna artikel skall alla tinkbara anstring-
ningar goras for att undvika att ett fartyg otillborligt kvarhdlls eller forse-
nas. Om ett fartyg otillborligt kvarhalls eller forsenas, skall det vara
berittigat till ersattning for darigenom uppkommen forlust eller skada.

(5 Denna artikel skall tillimpas, i den mén det 4r nodvindigt, for att
sdkerstalla att en mer gynnsam behandling inte ges fartyg som ér berittiga-
de att fora en inte fordragsslutande parts flagga an fartyg som ar berittiga-
de att fora en fordragsslutande parts flagga.

Artikel XI
Frdamjande av tekniskt samarbete

(1 De fordragsslutande parterna skall, i samrid med och med bistind
av organisationen, framja stod till sddana fordragsslutande parter som
begir tekniskt bistind for:

(a)  utbildning av administrativ och teknisk personal;

(b)  inrittande av institutioner fér utbildning av sjofolk;
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(c)  supply of equipment and facilities for training institutions;

(d) development of adequate training programmes, including
practical training on sea-going ships; and

(e) facilitation of other measures and arrangements to enhance
the qualifications of seafarers;

preferably on a national, sub-regional or regional basis, to further the aims
and purposes of the Convention, taking into account the special needs of
developing countries in this regard.

(2) On its part, the Organization shall pursue the aforesaid efforts, as
appropriate, in consultation or association with other international organi-
zations, particularly the International Labour Organisation.

ARTICLE XII
Amendments

(N The Convention may be amended by either of the following proce-
dures:

(a) amendments after consideration within the Organization:

(i) any amendment proposed by a Party shall be submitted
to the Secretary-General, who shall then circulate it to
all Members of the Organization, all Parties and the
Director-General of the International Labour Office at
least six months prior to its consideration;

(ii) any amendment so proposed and circulated shall be
referred to the Maritime Safety Committee of the Orga-
nization for consideration;

(iii) Parties, whether or not Members of the Organization,
shall be entitled to participate in the proceedings of the
Maritime Safety Committee for consideration and
adoption of amendments;

(iv) amendments shall be adopted by a two-thirds majority
of the Parties present and voting in the Maritime Safety
Committee expanded as provided for in sub-paragraph
(a)(iii) (hereinafter referred to as the *‘expanded Mari-
time Safety Committee’’) on condition that at least one
third of the Parties shall be present at the time of
voting;

(v) amendments so adopted shall be communicated by the
Secretary-General to all Parties for acceptance;

(vi) an amendment to an Article shall be deemed to have
been accepted on the date on which it is accepted by
two thirds of the Parties;

(vii) an amendment to the Annex shall be deemed to have
been accepted:



(c) leverans av utrustning och hjalpmedel for utbildningsinstitu-
tioner; 2

(d)  utveckling av limpliga utbildningsprogram innefattande prak-
tisk utbildning pé sjogdende fartyg; och

(e)  underlattande av andra atgirder och arrangemang for att hdja
sjofolks kvalifikationer;

foretradesvis pa nationell, sub-regional eller regional grund for att pa detta
sitt frimja konventionens mal och syften med beaktande av utvecklings-
lindernas sarskilda behov i detta avseende.

(2) For sin del skall organisationen fullfolja namnda anstrangningar i
tillborlig omfattning i samrad eller samarbete med andra internationella
organisationer, i synnerhet den internationella arbetsorganisationen (1LO).

Artikel XII
Andringar
n Konventionen kan dndras genom nagon av foljande procedurer:

(a)  andringar efter provning inom organisationen:

(i) Andring som foreslas av en part skall overlamnas till
generalsekreteraren, som skall delge den till alla orga-
nisationens medlemmar och alla fordragsslutande
parter samt generaldirektoren for internationella ar-
betsbyrian minst sex manader fore forslagets provning.

(ii) Varje salunda féreslagen och delgiven dndring skall
overldmnas till organisationens sjofartssikerhetskom-
mitté for provning.

(iii) Parter skall, vare sig de ar medlemmar i organisationen
eller inte, vara berittigade att delta i Gverldggningar i
sjofartssakerhetskommittén for behandling och anta-
gande av andringar,

(iv) Andringar skall antas med tvé tredjedels majoritet av i
sjofartssiakerhetskommittén utvidgad enligt foéreskrif-
ten i moment (a) (iii) (hdrefter benimnd den utvidgade
sjofartssikerhetskommittén) niarvarande och rostande
parter, under forutsattning att minst en tredjedel av
parterna ar ndarvarande vid tidpunkten for rostningen.

(v) Andringar, som antagits pa detta sitt, skall av general-
sekreteraren dverldmnas till alla parter for godtagande.

(vi) Andring i en artikel skall anses som godtagen den dag
da den godtagits av tva tredjedelar av parterna.

(vii) Andring i bilagan skall anses som godtagen:
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(viii)

(ix)

i: at the end of two years from the date on which it
is communicated to Parties for acceptance; or

2 at the end of a different period, which shall be
not less than one year, if so determined at the
time of its adoption by a two-thirds majority of
the Parties present and voting in the expanded
Maritime Safety Committee;

however, the amendments shall be deemed not to have
been accepted if within the specified period either more
than one third of Parties, or Parties the combined mer-
chant fleets of which constitute not less than fifty per
cent of the gross tonnage of the world’s merchant ship-
ping of ships of 100 gross register tons or more, notify
the Secretary-General that they object to the amend-
ment;

an amendment to an Article shall enter into force with
respect to those Parties which have accepted it, six
months after the date on which it is deemed to have
been accepted, and with respect to each Party which
accepts it after that date, six months after the date of
that Party’s acceptance;

an amendment to the Annex shall enter into force with
respect to all Parties, except those which have objected
to the amendment under sub-paragraph (a)(vii) and
which have not withdrawn such objections, six months
after the date on which it is deemed to have been
accepted. Before the date determined for entry into
force, any Party may give notice to the Secretary-
General that it exempts itself from giving effect to that
amendment for a period not longer than one year from
the date of its entry into force, or for such longer period
as may be determined by a two thirds majority of the
Parties present and voting in the expanded Maritime
Safety Committee at the time of the adoption of the
amendment; or

(b) amendment by a conference:

(i)

(ii)

(iii)

upon the request of a Party concurred in by at least one
third of the Parties, the Organization shall convene, in
association or consultation with the Director-General
of the International Labour Office, a conference of
Parties to consider amendments to the Convention;

every amendment adopted by such a conference by a
two thirds majority of the Parties present and voting
shall be communicated by the Secretary-General to all
Parties for acceptance;

unless the conference decides otherwise, the amend-
ment shall be deemed to have been accepted and shall
enter into force in accordance with the procedures
specified in sub-paragraphs (a)(vi) and (a)(viii) or sub-
paragraphs (a)(vii) and (a)(ix) respectively, provided

e - e S
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(viii)

(ix)

1: tva &r efter den dag di den dverlimnades till
parterna for godtagande, eller

2 vid utgingen av en annan tidsperiod, som inte
far vara kortare an ett &r, om s& beslutats vid
tidpunkten for godtagandet med tva tredjedels
majoritet av nadrvarande och rostande parter i
den utvidgade sjofartssikerhetskommittén.

En andring skall dock anses som inte antagen om inom
den angivna tiden antingen mer adn en tredjedel av
parterna eller ett antal parter vilkas handelsflottor sam-
manlagt har minst femtio procent av virldshandelsflot-
tans bruttodriktighet omfattande fartyg med en brutto-
driktighet av minst 100 registerton underrittat general-
sekreteraren att de motsatter sig dindringen.

En éndring i en artikel skall med avseende pa de parter,
som forklarat att de godtar andringen, trida i kraft sex
ménader efter den dag da den skall anses som godtagen
och med avseende pa varje part som godtar den efter
denna dag sex mdnader efter dagen for denna parts
godtagande.

En dndring i bilagan skall trida i kraft med avseende pa
alla parter, utom dem som enligt moment (a) (vii) for-
klarat att de inte godtar andringen och som inte tagit
tillbaka denna forklaring, sex ménader efter den dag da
dndringen skall anses som godtagen. Fordragsslutande
part far dock nir som helst fore den dag som faststillts
for ikrafttridandet meddela generalsekreteraren att
den undantar sig sjilv frén att sitta dndringen i kraft
under en period av hogst ett ar frin dagen for dndring-
ens ikrafttradande eller under sddan lingre tid, som
kan vara bestamd med tvé tredjedels majoritet av nér-
varande och réstande parter i den utvidgade sjofartssa-
kerhetskommittén vid tidpunkten for dndringens anta-
gande.

(b)  Andring genom en konferens:

(i)

(ii)

(iii)

2-50 1980: 24

PA begiran av en part skall organisationen om denna
begiran bitritts av minst en tredjedel av parterna sam-
mankalla, i samarbete eller samrid med internationella
arbetsbyréns generaldirektor, en konferens med par-
terna for att overvaga andringar i konventionen.

Varje dndring som antagits av en sddan konferens med
tva tredjedelars majoritet bland niirvarande och ros-
tande parter skall av generalsekreteraren éverlamnas
till alla parter for godtagande.

Om konferensen inte beslutar annat, skall dndringen
anses som godtagen och skall trida i kraft i 6verens-
staimmelse med den procedur som anges i moment (a)
(vi) och (a) (viii) eller momenten (a) (vii) och (a) (ix)
med beaktande av att hdnvisningarna i dessa moment
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that references in these sub-paragraphs to the expand-
ed Maritime Safety Committee shall be taken to mean
references to the conference.

(2) Any declaration of acceptance of, or objection to, an amendment or
any notice given under paragraph (1)(a)(ix) shall be submitted in writing to
the Secretary-General, who shall inform all Parties of any such submission
and the date of its receipt.

3) The Secretary-General shall inform all Parties of any amendments
which enter into force, together with the date on which each such amend-
ment enters into force.

ARTICLE XIII
Signature, Ratification, Acceptance, Approval and Accession

(1) The Convention shall remain open for signature at the Headquarters
of the Organization from 1 December 1978 until 30 November 1979 and
shall thereafter remain open for accession. Any State may become a Party
by:
(a)  signature without reservation as to ratification, acceptance or
approval; or

(b)  signature subject to ratification, acceptance or approval, fol-
lowed by ratification, acceptance or approval; or

(c) accession.

(2) Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by
the deposit of an instrument to that effect with the Secretary-General.

3) The Secretary-General shall inform all States that have signed the
Convention or acceded to it and the Director-General of the International
Labour Office of any signature or of the deposit of any instrument of
ratification, acceptance, approval or accession and the date of its deposit.

ARTICLE X1V
Entry into Force

(1)  The Convention shall enter into force twelve months after the date
on which not less than twenty-five States, the combined merchant fleets of
which constitute not less than fifty per cent of the gross tonnage of the
world's merchant shipping of ships of 100 gross register tons or more, have
either signed it without reservation as to ratification, acceptance or ap-
proval or deposited the requisite instruments of ratification, acceptance,
approval or accession in accordance with Article XIII.

(2)  The Secretary-General shall inform all States that have signed the
Convention or acceded to it of the date on which it enters into force.




till den utvidgade sjofartssikerhetskommittén skall
anses avse hianvisningar till konferensen.

2) Forklaring om godtagande av eller invindning mot en éndring eller
meddelande enligt moment (1) (a) (ix) skall avges genom ett skriftligt
meddelande till generalsekreteraren. Denne skall underritta alla parter om
varje sddant meddelande och om dagen for mottagandet.

(3)  Generalsekreteraren skall underriitta alla parter om varje andring
som trader i kraft, och om den dag da varje sddan dndring trider i kraft.

Artikel XIIT
Undertecknande, ratificering, godtagande, godkdnnande och anslutning

(n Konventionen skall vara éppen for undertecknande i organisatio-
nens lokaler fran den 1 december 1978 till den 30 november 1979 och skall
déarefter vara oppen for anslutning. Stater kan bli fordragsslutande parter
genom:

(a) undertecknande utan forbehall for ratificering, godtagande
eller godkidnnande; eller

(b) undertecknande med forbehdll for ratificering, godtagande
eller godkannande, foljt av ratificering, godtagande eller god-
kidnnande; elier

(c)  anslutning.

(2) Ratificering, godtagande, godkinnande eller anslutning skall verk-
stillas genom deposition av ett instrument dirom hos generalsekreteraren.

(3)  Generalsekreteraren skall underritta alla stater, som har underteck-
nat denna konvention eller anslutit sig till den samt generaldirektoren for
internationella arbetsbyran om undertecknande och om deposition av var-
je instrument som avser ratificering, godtagande, godkannande eller an-
slutning samt om dagen for instrumentets deposition.

Artikel XIV
lkrafttridande

(1) Konventionen skall trida i kraft tolv mdnader efter den dag d4 minst
tjugofem stater, vilkas handelsflottor sammanlagt har minst femtio procent
av virldshandelsflottans bruttodriktighet av fartyg vars bruttodriktighet
ar minst 100 registerton, har antingen undertecknat den utan forbehall for
ratificering, godtagande eller godkinnande eller deponerat féreskrivna
instrument om ratificering, godtagande, godkinnande eller anslutning i
enlighet med artikel XIII.

(2) Generalsekreteraren skall underritta alla stater, som har underteck-
nat eller anslutit sig till konventionen om dagen for ikrafttradandet.
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3) Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession
deposited during the twelve months referred to in paragraph (1) shall take
effect on the coming into force of the Convention or three months after the
deposit of such instrument, whichever is the later date.

(4) Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession
deposited after the date on which the Convention enters into force shall
take effect three months after the date of deposit.

(5) After the date on which an amendment is deemed to have been
accepted under Article XII, any instrument of ratification, acceptance,
approval or accession deposited shall apply to the Convention as amend-
ed.

ARTICLE XV

Denunciation

(1)  The Convention may be denounced by any Party at any time after
five years from the date on which the Convention entered into force for
that Party.

2) Denunciation shall be effected by notification in writing to the
Secretary-General who shall inform all other Parties and the Director-
General of the International Labour Office of any such notification re-
ceived and of the date of its receipt as well as the date on which such
denunciation takes effect.

3) A denunciation shall take effect twelve months after receipt of the
notification of denunciation by the Secretary-General or after any longer
period which may be indicated in the notification.

ARTICLE XVI
Deposit and Registration

(1) The Convention shall be deposited with the Secretary-General who
shall transmit certified true copies thereof to all States that have signed the
Convention or acceded to it.

(2) As soon as the Convention enters into force, the Secretary-General
shall transmit the text to the Secretary-General of the United Nations for
registration and publication, in accordance with Article 102 of the Charter
of the United Nations.
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(3)  Varje instrument avseende ratificering, godtagande, godkénnande
eller anslutning som deponeras under i paragraf (1) angivna tolv manader
skall bli géillande den dag da konventionen trider i kraft eller tre manader
efter den dag di instrumentet deponerats, om sistnimnda dag infaller
senare.

4) Varje instrument avseende ratificering, godtagande, godkinnande
eller anslutning som deponerats efter den dag d& konventionen trider i
kraft skall bli gillande tre ménader efter den dag di instrumentet depone-
rats.

(5)  Efter den dag di en indring anses ha godtagits enligt artikel XII
skall varje instrument avseende ratificering, godtagande, godkinnande
eller anslutning som deponeras gilla den indrade konventionen.

Artikel XV
Uppsdgning

(1) Konventionen fir av varje part uppsigas nir som helst efter fem ar
frin den dag di konventionen triidde i kraft fér denna part.

(2) Uppsidgning skall verkstallas genom skriftlig anmalan till general-
sekreteraren som skall underritta alla andra parter samt generaldirektéren
for internationella arbetsbyran om varje sidan anméilan som mottagits och
om dagen fér mottagandet samt om den dag da sddan uppséigning blir
gallande.

3) En uppsigning blir gillande tolv ménader efter den dag d& organisa-
tionens generalsekreterare mottagit anmélan om uppsagningen eller efter
utgingen av den lingre tid som kan vara angiven i anmilan.

Artikel XVI

Deponering och registrering

(1 Konventionen skall deponeras hos generalsekreteraren, som skall
overlimna bestyrkta avskrifter darav till alla stater som undertecknat
konventionen eller anslutit sig till den.

) Sa snart konventionen tratt i kraft skall generalsekreteraren dver-

limna texten till Forenta Nationernas generalsekreterare for registrering
och publicering enligt Artikel 102 av Forenta Nationernas stadga.
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ARTICLE XVII
Languages

The Convention is established in a single copy in the Chinese,
English, French, Russian and Spanish languages, each text being equally
authentic. Official translations in the Arabic and German languages shall
be prepared and deposited with the signed original.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized
by their respective Governments for that purpose, have signed the Con-
vention.*

DONE AT LONDON this seventh day of July. one thousand nine
hundred and seventy-eight.

* Signatures omitted.




Artikel XVII SO 1980: 24

Sprak

Konventionen ar upprittad i ett enda exemplar pa kinesiska, engels-
ka, franska, ryska och spanska spriken', varvid varje text ager lika vits-
ord. Officiella 6verséattningar till arabiska och tyska spriaken skall utarbe-
tas och deponeras tillsammans med det undertecknade originalet.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade*, dartill ve-
derbérligen bemyndigade av sina respektive regeringar, undertecknat kon-
ventionen.

SOM SKEDDE I LONDON den sjunde juli nittonhundrasjut-
tiodtta,

! De kinesiska, franska, ryska och spanska texterna har hir uteslutits.

* Namnteckningarna uteslutna. 23
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ANNEX

CHAPTER 1

GENERAL PROVISIONS

Regulation I/1
Definitions

For the purpose of this Convention, unless expressly provided oth-

erwise:

(a)  “*Regulations’” means Regulations contained in the Annex to
the Convention;

(b) ‘*Approved’ means approved by the Administration;

(c) ‘“‘Master’’ means the person having command of a ship;

(d) “‘Officer’” means a member of the crew, other than the mas-

ter, designated as such by national law or regulations or in the
absence of such designation by collective agreement or cus-
tom;

(e)  ‘“‘Deck officer’” means a qualified officer in the deck depart-
ment:;

{j] *Chief mate’’ means the deck officer next in rank to the
master and upon whom the command of the ship will fall in
the event of the incapacity of the master:

(g) “Engineer officer’” means a qualified officer in the engine
department;

(h)  *“*Chief engineer officer’” means the senior engineer officer,
responsible for the mechanical propulsion of the ship;

(i) **Second engineer officer’’ means the engineer officer next in
rank to the chief engineer officer and upon whom the respon-
sibility for the mechanical propulsion of the ship will fall in
the event of the incapacity of the chief engineer officer;

() ** Assistant engineer officer’” means a person under training to
become an engineer officer and designated as such by nation-
al law or regulations;

(k) ‘*‘Radio officer’’ means a person holding a first class or sec-
ond class radiotelegraph operator’s certificate or a radiocom-
munication operator's general certificate for the maritime
mobile service issued under the provisions of the Radio Regu-
lations, who is employed in the radiotelegraph station of a
ship which is required to have such a station by the Interna-
tional Convention for the Safety of Life at Sea;

) **Radiotelephone operator’’ means a person holding an ap-
propriate certificate issued under the provisions of the Radio
Regulations;



BILAGA

KAPITEL I

ALLMANNA BESTAMMELSER

Regel 1/1

Definitioner

Om annat inte uttryckligen anges skall i denna konvention:

(a)

(b)
(c)

(d)

(e)

®)

(h)

(i)

(k)

(n

med regler’’ forstas reglerna i bilagan till denna konvention;

med “'godkand’’ forstas godkind av administrationen;

med “befilhavare’ forstis den person som utdvar befilet pa
ett fartyg;

med “'befil’” forstds en medlem av besittningen. annan in
befilhavaren, angiven som befil genom nationell lag eller
nationella regler eller, om sa inte dr angivet, genom kollektiv-
avtal eller sedvinja;

med “'dicksbefil” forstas en behorig befilsperson inom
dacksavdelningen;

med 'Overstyrman’’ forstas dacksbefal, i rang nidrmast befal-
havaren, pa vilken befalet 6ver fartyget ankommer i hiandelse
att befialhavaren blir oférmogen att fullgora sina aligganden:

med ''maskinbefil’’ forstds en behorig befilsperson inom
maskinavdelningen;

med maskinchef’” forstds den frimste av maskinbefilet,
ansvarig for fartygets framdrivningsmaskineri;

med “'forste maskinist™” forstias det maskinbefil, som ir i rang
narmast maskinchefen, pa vilken ansvaret for fartygets fram-
drivningsmaskineri ankommer i hindelse av att maskinchefen
blir oférmogen att fullgora sina aligganden;

med ''maskinbefilsassistent’ forstis en person som ar under
utbildning for att bli maskinbefél och angiven som maskinbe-
falsassistent genom nationell lag eller nationella regler;

med ‘radiotelegrafist’’ forstis en person som innehar ett
forsta eller ett andra klassens radiotelegrafistcertifikat eller
ett allmant radiokommunikationscertifikat for sjoradiotrafik
utfiardat i enlighet med radioreglementets bestimmelser och
som (janstgor vid radiotelegrafstationen i ett fartyg som i
enlighet med den internationella konventionen om sidkerheten
for manniskoliv till sjoss skall ha en sidan station:

med "'radiotelefonist’’ forstis en person som innehar veder-
borligt certifikat utfardat 1 enlighet med radioreglementets
bestimmelser;
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SO 1980: 24 (m) ‘‘Rating’’ means a member of the ship’s crew other than the
master or an officer;

(n)  ‘*Near-coastal voyages™’ means voyages in the vicinity of a
Party as defined by that Party:

(o) **Propulsion power’’ means the power in kilowatts which
appears on the ship's Certificate of Registry or other official
document;*

(p) ‘‘Radio duties’ include, as appropriate, watchkeeping and

technical maintenance and repairs in accordance with the
Radio Regulations, the International Convention for the Safe-
ty of Life at Sea and, at the discretion of each Administration,
the relevant IMCO recommendations:

(q) **0il tanker” means a ship constructed and used for the
carriage of petroleum and petroleum products in bulk;

(r)  *“*Chemical tanker’" means a ship constructed and used for the
carriage in bulk of any liquid chemical listed in the IMCO
**Code for the Construction and Equipment of Ships carrying
Dangerous Chemicals in Bulk™';

(s) ““Liquefied gas tanker’’ means a ship constructed and used
for the carriage in bulk of any liquefied gas listed in the IMCO
**Code for the Construction and Equipment of Ships carrying
Liquefied Gases in Bulk™'.

Regulation I/2
Content of Certificates and Form of Endorsement

1. Certificates shall be in the official language or languages of the
issuing country. If the language used is not English, the text shall include a
translation into that language.

2. In respect of radio officers and radiotelephone operators, Adminis-
trations may:

(a) include the additional knowledge required by the relevant
Regulations of the Annex to the Convention in the examina-
tion for the issue of a certificate complying with the Radio
Regulations; or

(b) issue a separate certificate indicating that the holder has the
additional knowledge required by the Annex to the Conven-
tion.

3. The form of certificate endorsement required by Article VI of the
Convention shall be as follows:

* It is assumed that the power so appearing on the Certificate of Registry or other
official document is the total maximum continuous rated output power of all the
26 ship’s main propulsion machinery.




(m) med "manskap’’ forstas en medlem av fartygets besittning,
annan dn befialhavaren eller befil;

(n) med “kustnira resor’’ forstds resor i narheten av en for-
dragsslutande part enligt denna parts bestimmande;

(o)  med "maskineffekt’’ forstis den effekt i kilowatt, som anges i
fartygets registreringscertifikat eller i annat officiellt doku-
ment*;

(p) 1 'radiotjanst”’ inkluderas vakthdllning, tekniskt underhall
och reparationer i enlighet med radioreglementet, den inter-
. nationella konventionen om sikerheten for manniskoliv till
sjoss och, enligt varje administrations bestammande, tillamp-

liga IMCO-rekommendationer;

(g)  med oljetankfartyg’ forstas ett fartyg konstruerat och an-

vint for transport av petroleum och petroleumprodukter i
bulk;

(r)  med “kemikalietankfartyg'’ forstas ett fartyg konstruerat och
anvént for transport i bulk av flytande kemikalier som ar
fortecknade i IMCO:s ""Code for the Construction and Equip-
ment of Ships carrying Dangerous Chemicals in Bulk'" (kemi-
kaliebulkkoden);

(s)  med “'gastankfartyg’ forstds ett fartyg konstruerat och an-
vint for transport i bulk av kondenserad gas som ir forteck-
nad i IMCO:s ""Code for the Construction and Equipment of
Ships carrying Liquefied Gases in Bulk'’ (gasbulkkoden).

Regel 1/2

Certifikats innehdll och formulér for pateckning

I. Certifikat skall avfattas pa det eller de officiella spraken i det land
dir det utfirdas. Ar det anvinda spréaket inte engelska spraket, skall texten
innehdlla en 6versittning till detta sprak.

2 Med avseende pa radiotelegrafister och radiotelefonister kan admini-
strationen:

(a) inkludera de ytterligare kunskaper, som kriavs genom tillampliga
regler i denna bilaga till konventionen, vid examinationen for utfar-
dande av certifikat enligt Radioreglementet; eller

(b) utfirda ett separat certifikat som anger att innehavaren har de
ytterligare kunskaper som kriavs enligt bilagan till konventionen.

3 Pateckning av certifikat som foreskrivs i artikel VI i konventionen
skall goras i enlighet med féljande formular:

* Det forutsatts att den maskineffekt som anges i registreringscertifikatet eller i
annat officiellt dokument ar total maximal kontinuerligt uttagen effekt frin fartygets
samtliga framdrivningsmaskinerier.
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Form of Endorsement of Certificates
ENDORSEMENT OF CERTIFICATES
(Official Seal) (Country)
Issued under the provisions of the
INTERNATIONAL CONVENTION ON STANDARDS OF
TRAINING, CERTIFICATION AND WATCHKEEPING FOR
SEAFARERS, 1978

Either* The Government of ( Name) certifies

I, the undersigned certify

that the present Certificate/Certificate No. ............ ** s is-
T I e e e o PR Mt S g (full name of person), who has
been found duly qualified in accordance with the provisions of Regulation
of the International Convention on Standards of Training,

Certification and Watchkeeping for Seafarers, 1978, as ............ el
with the following limitations only:
Ty B ¢ o, e O e S
RO e ot it ot A e S Bl e ke N
el T e e e e IO W
it 1 e N G s R S
Date of issue of thisendorsement: ........c.ccciveveianinaansnmsssass
SIENE . .. e Sy s
(Official Seal) (Name and signature of duly
authorized official)
Date of birth of the holder of the Certificate: .........................

Signature of the holder of the Certificate: ............................

*  Use one line or the other.
** Delete as appropriate.
*** Insert Convention grade or class of Certificate.




Formuldr for pdateckning av certifikat SO 1980: 24
PATECKNING PA CERTIFIKAT
(Officiellt sigill) (Land)
Utfardat enligt foreskrifterna i
1978 ARS INTERNATIONELLA KONVENTION
ANGAENDE NORMER FOR SIOFOLKS UTBILDNING,
CERTIFIERING OCH VAKTHALLNING

Endera* Regeringen i (landets namn) forsakrar

Undertecknad forsikrar

att foreliggande certifikat/Certifikat No:............ **  dr utfardat for
.............................. (personens fullstindiga namn), som har befunnits
vederborligen behorig i enlighet med foreskrifterna i regel ............ i 1978
ars internationella konvention angidende normer for sjofolks utbildning,
certifiering och vakthillning sdsom ............ *** med endast foljande be-
gransningar:

3 T 7+ -
DERFIANSOINEAY. . v iiiaiin s « e sl e s e i e iR
T O N vt s L e D s e e s e s
LT T8 1111 1T, PR ol g ey SRS L W ey S 8
ordet "’inga”’

Dag for pa-
7o 11 A SR R o Mot T e e s W O RO B R L S T

UNAderskrit. o0l ol sl ik v s e e e A e
(Officiellr sigill) (Namn och underskrift av vederborligen
bemyndigad tjidnsteman)

Certifikatinnehavarens fodelsedatum:

Certifikatinnehavarens underskrift:

*  Anvind endera raden.
**  Stryk det icke lampliga.
*** Ange befattningsbeteckning eller behorighetsbevis. 29
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Regulation 1/3
Principles Governing Near-Coastal Voyages

0 Any Party defining near-coastal voyages for the purpose of the
Convention shall not impose training, experience or certification require-
ments on the seafarers serving on board the ships entitled to fly the flag of
another Party and engaged on such voyages in a manner resulting in more
stringent requirements for such seafarers than for seafarers serving on
board ships entitled to fly its own flag. In no case shall any such Party
impose requirements in respect of seafarers serving on board ships entitled
to fly the flag of another Party in excess of those of the Convention in
respect of ships not engaged on near-coastal voyages.

2. With respect to ships entitled to fly the flag of a Party regularly
engaged on near-coastal voyages off the coast of another Party, the Party
whose flag the ship is entitled to fly shall prescribe training, experience and
certification requirements for seafarers serving on such ships at least equal
to those of the Party off whose coast the ship is engaged, provided that
they do not exceed the requirements of the Convention in respect of ships
not engaged on near-coastal voyages. A ship which extends its voyage
beyond what is defined as a near-coastal voyage by a Party and enters
waters not covered by that definition shall fulfil the requirements of the
Convention without relaxation under this Regulation.

3. A Party may afford a ship which is entitled to fly its flag the benefits
of the near-coastal voyages provisions of the Convention when it is regu-
larly engaged off the coast of a non-Party on near-coastal voyages as
defined by the Party.

4, Nothing in this Regulation shall in any way limit the jurisdiction of
any State, whether or not a Party to the Convention.

Regulation 1/4
Control Procedures

1. Control exercised by a duly authorized control officer under Article
X shall be limited to the following:

(a)  verification in accordance with Article X(1) that all seafarers
serving on board who are required to be certificated by the
Convention hold a valid certificate or a valid dispensation;

(b)  assessment of the ability of the seafarers of the ship to main-
tain watchkeeping standards as required by the Convention if
there are grounds for believing that such standards are not
being maintained because, while in the port of a Party or in
the approaches to that Port, the following have occurred:

(i) the ship has been involved in a collision, grounding or
stranding; or




Regel 1/3
Principer som skall reglera kustnéra resor

1. En part som definierar kustnéra resor for tillimpning av konven-
tionen skall pa sjofolk som tjanstgér ombord i fartyg som ir berittigade att
fora flaggan for en annan part och som nyttjas pa sidana resor inte tillimpa
krav betriffande utbildning, erfarenhet eller certifiering som resulterar i
stringare krav for sadant sjofolk an for sjéfolk som tjinstgér ombord i
fartyg som ar berittigade att fora dess egen flagga. En part far aldrig pa
sjofolk som tjanstgér ombord i fartyg som ér berittigade att fora flaggan for
en annan part tillimpa strangare krav an vad konventionen uppstiller
betriffande andra fartyg dn de som nyttjas pa kustnéira resor.

2 I avseende pa fartyg, som ar berattigade att fora en parts flagga, och
som regelbundet nyttjas pa kustnara resor utanfor en annan parts kust,
skall den part vars flagga fartyget ar berittigat att fora utfirda féreskrifter
om utbildning, erfarenhet och certifiering for sjofolk som tjanstgor i sidana
fartyg som ar minst likvardiga med de foreskrifter som utfardats av den
part utanfor vars kust fartygen nyttjas. Foreskrifterna behover dock inte
vara strangare dn konventionens krav for fartyg som inte nyttjas pa kust-
nira resor. Ett fartyg som utstracker sin resa utanfor vad som av en part r
definierat som en kustnira resa och kommer ut i vatten som inte ticks av

den definitionen skall uppfylla konventionens krav utan littnader i enlighet
med denna regel.

3 En part far erbjuda ett fartyg som ar berittigat att fora dess flagga
att tillimpa konventionens bestimmelser om kustnéra resor nir det nyttjas
regelbundet utanfor kusten av en inte fordragsslutande part pa kustnira
resor definierade av den fordragsslutande parten.

4, Inget i denna regel skall pa nigot siitt begrinsa nigon stats jurisdik-
tion vare sig denna ir fordragsslutande part eller inte.

Regel 1/4

Kontrollforfarande

I Kontroll som utévas av en vederborligen bemyndigad forrittnings-
man enligt Artikel X skall begriansas till foljande:

()  kontroll i enlighet med Artikel X (1) att allt sjofolk som
tjanstgor ombord och for vilka konventionen foreskriver cer-
tifiering innehar giltigt certifikat eller giltig dispens:

(b)  virdering av formagan hos fartygets beséttning att uppfylla i
konventionen foreskrivna normer for vakthdllning om det
finns grund att tro att dessa normer inte uppritthéllits efter-
som det i en parts hamn eller i inloppet till en sédan hamn
intraffat féljande:

(i) fartyget har varit inblandat i en kollision, grundstétning
eller strandning: eller
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(ii) there has been a discharge of substances from the ship
when underway, at anchor or at berth which is illegal
under international conventions: or

(iii)  the ship has been manoeuvred in an erratic or unsafe
manner or navigational course markers or traffic sepa-
ration schemes have not been followed.

2. The control officer shall provide written information to the master
of the ship and the appropriate representative of the flag State according to
Article X if, as a result of control action taken in accordance with para-
graph 1, any of the following deficiencies are revealed:

(a) failure of seafarers, required to hold a certificate, to have an
appropriate valid certificate or valid dispensation;

(b)  failure of navigational or engineering watch arrangements to
conform to the requirements specified for the ship by the flag
State;

(c) absence in a watch of a person qualified to operate equipment
essential to safe navigation or the prevention of pollution;

(d) inability of the master to provide rested persons for the first
watch at the commencement of a voyage and subsequent
relieving watches.

3. Failures to correct the deficiencies referred to in paragraph 2(a) —
to the extent that they relate to the certificates of the master, chief
engineer officer and officers in charge of navigational and engineering
watches and, where relevant, the radio officer — and in paragraph 2(b),
shall be the only grounds under Article X on which a Party may detain a
ship.




(i1)  dar det i strid mot internationella konventioner skett ett
utslapp av amnen fran fartyget under forflyttning, till
ankars eller fortojt; eller

(iii)  fartyget har framforts pa ett underligt eller osikert satt,
eller farledsmarkeringar eller foreskrifter om trafikse-
parering har inte foljts.

2 Den kontrollerande forrattningsmannen skall i enlighet med Artikel
X tillstdlla fartygets befalhavare och vederborande representant for flagg-
staten en skriftlig information om, som ett resultat av kontroll vidtagen i
dverensstimmelse med paragraf 1, nidgon av foljande brister konstaterats:

(a)  att sjofolk, for vilka certifiering krivs, inte innehar foreskri-
vet giltigt certifikat eller gallande dispens:

(b)  att navigations- eller maskinvaktarrangemang inte uppfyller
de krav som flaggstaten uppstiller for fartyget;

(c)  att det pd en vakt saknas en person som ir kvalificerad att
handha utrustning som ar viktig for siker navigering eller for
att forhindra fororening;

(d)  att befialhavaren inte ar i stand att tillhandahilla utvilade
personer for den forsta vakten vid borjan av en resa och for
dérefter aviosande vakter.

3: Underlatenhet att ritta till de brister, som avses i paragraf 2 (a) — i
den méan de avser certifikat for befilhavaren, maskinchefen och vaktha-
vande dacks- och maskinbefil och i tillampliga fall radiotelegrafisten — och
i paragraf 2 (b), skall utgora de enda grunderna enligt Artikel X pa vilka en
part skall kunna kvarhalla ett fartyg.

3-80 1980; 24
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CHAPTER 11

MASTER-DECK DEPARTMENT

Regulation I1/1
Basic Principles to be Observed in Keeping a Navigational Watch

1. Parties shall direct the attention of shipowners, ship operators,
masters and watchkeeping personnel to the following principles which
shall be observed to ensure that a safe navigational watch is maintained at

all times.

2 The master of every ship is bound to ensure that watchkeeping
arrangements are adequate for maintaining a safe navigational watch.
Under the master’s general direction, the officers of the watch are respon-
sible for navigating the ship safely during their periods of duty when they
will be particularly concerned with avoiding collision and stranding.

3. The basic principles, including but not limited to the following, shall
be taken into account on all ships.

4, Watch arrangements

(a) The composition of the watch shall at all times be adequate and
appropriate to the prevailing circumstances and conditions and shall take
into account the need for maintaining a proper look-out.

(b)  When deciding the composition of the watch on the bridge which
may include appropriate deck ratings, the following factors, inter alia,
shall be taken into account:

(i) at no time shall the bridge be left unattended;

(ii) weather conditions, visibility and whether there is daylight or
darkness;

(iii) proximity of navigational hazards which may make it neces-
sary for the officer in charge of the watch to carry out addi-
tional navigational duties:

(iv) use and operational condition of navigational aids such as
radar or electronic position-indicating devices and any other
equipment affecting the safe navigation of the ship:

(v) whether the ship is fitted with automatic steering;

(vi) any unusual demands on the navigational watch that may
arise as a result of special operational circumstances.

3. Fitness for duty

The watch system shall be such that the efficiency of watchkeeping
officers and watchkeeping ratings is not impaired by fatigue. Duties shall
be so organized that the first watch at the commencement of a voyage and
the subsequent relieving watches are sufficiently rested and otherwise fit
for duty.




KAPITEL II SO 1980: 24

BEFALHAVARE — DACKSAVDELNING

Regel 11/1
Grundprinciper som skall beaktas vid vakthadllning pa bryggan

1. Parterna skall gora dgare och nyttjare av fartyg samt befalhavare
och vaktgaende personal uppméarksamma pa féljande principer, som skall
iakttas for att tillforsikra att siiker vakthéllning pa bryggan alltid uppratt-
hélls.

2. Befilhavaren ombord i varje fartyg skall tillse, att arrangemang for
vakthillning ar sd anpassade att sdker vakt pa bryggan kan uppritthallas.
Under befilhavarens allminna ledning ar vakthavande befil under sina
vakter ansvariga for fartygets sikra framforande och i synnerhet med
avseende pa undvikande av kollision och grundstotning.

3. Grundprinciperna, som omfattar men som inte begriinsas till nedan
niamnda dmnen, skall beaktas av alla fartyg.

4. Vakttjanst

(a)  Vaktens sammansittning skall alltid vara anpassad till och dnda-
malsenlig for ridande forhallanden och omstindigheter. Behovet av att
hélla noggrann utkik skall beaktas.

(b) Nir beslut fattas om sammansittningen av vakten pa bryggan, som
kan inkludera limpligt antal dicksmanskap, skall bl. a. foljande beaktas:

(i) bryggan fir aldrig limnas obemannad;

(ii) vaderforhéllanden, sikt och om det ar dagsljus eller morker;

(iii) nirheten till navigationsfaror som kan gora det nodvandigt for
vakthavande befil att fullgora extra navigeringsuppgifter;

(iv) anvindning av och funktionsduglighet hos navigeringshjalp-
medel, t.ex. radar och elektronisk positionsbestamningsut-
rustning samt varje annan utrustning som kan paverka farty-
gets sikra framforande;

(v) huruvida fartyget ér forsett med automatstyrning;

(vi) varje annat ovanligt krav pa vakthallningen som kan uppkom-
ma som en foljd av sarskilda driftforhéllanden.

3. Tjéanstbarhet

Vakthallningssystemet skall vara sadant att effektiviteten for vakt-
gaende befil och manskap inte nedsitts pa grund av trotthet. Tjiansten
skall organiseras s, att den forsta vakten vid resans borjan och de dirpa
avlosande vakterna dr tillrackligt utvilade och i dvrigt redo for sina arbets-
uppgifter.
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6. Navigation

(a) The intended voyage shall be planned in advance taking into consid-
eration all pertinent information and any course laid down shall be checked
before the voyage commences.

(b)  During the watch the course steered, position and speed shall be
checked at sufficiently frequent intervals, using any available navigational
aids necessary, to ensure that the ship follows the planned course.

(c) The officer of the watch shall have full knowledge of the location
and operation of all safety and navigational equipment on board the ship
and shall be aware and take account of the operating limitations of such
equipment.

(d) The officer in charge of a navigational watch shall not be assigned
or undertake any duties which would interfere with the safe navigation of
the ship.

745 Navigational equipment

(a) The officer of the watch shall make the most effective use of all
navigational equipment at his disposal.

(b) When using radar, the officer of the watch shall bear in mind the
necessity to comply at all times with the provisions on the use of radar
contained in the applicable regulations for preventing collisions at sea.

(c) In cases of need the officer of the watch shall not hesitate to use the
helm, engines and sound signalling apparatus.

8. Navigational duties and responsibilities

(a)  The officer in charge of the watch shall:

(i) keep his watch on the bridge which he shall in no circum-
stances leave until properly relieved;

(ii) continue to be responsible for the safe navigation of the ship,
despite the presence of the master on the bridge, until the
master informs him specifically that he has assumed that
responsibility and this is mutually understood;

(iii) notify the master when in any doubt as to what action to take
in the interest of safety;

(iv) not hand over the watch to the relieving officer if he has
reason to believe that the latter is obviously not capable of
carrying out his duties effectively, in which case he shall
notify the master accordingly.

(b) On taking over the watch the relieving officer shall satisfy himself
as to the ship’s estimated or true position and confirm its intended track,
course and speed and shall note any dangers to navigation expected to be
encountered during his watch.

(¢) A proper record shall be kept of the movements and activities
during the watch relating to the navigation of the ship.




6. Navigering

(a) Den avsedda resan skall planeras i forvig, varvid all tillimplig
information skall beaktas. Varje utlagd kurs skall kontrolleras innan resan
paborjas.

(b) Under vakten skall styrd kurs, position och fart kontrolleras med
tillrackligt tata mellanrum med anvidndande av varje tillgingligt naviga-
tionshjdlpmedel som dr nodvindigt for kontroll av att fartyget foljer den
avsedda lkursen.

(c) Vaktgaende befil skall ha full kunskap om beligenhet och handha-
vande av fartygets sikerhets- och navigeringsutrustning och vidare vara
medveten om och beakta utrustningens driftbegrinsningar.

(d) Vakthavande befil pa bryggan far inte tilldelas eller utféra nigra
arbetsuppgifter som skulle kunna stora fartygets sikra navigering.

gr Navigeringsutrustning

(a) Vakthavande befil skall pA mest effektiva sdtt anvinda alla de
navigeringshjalpmedel som han disponerar.

(b) Nir radar anvinds skall vakthavande befil beakta nodvindigheten
av att alltid uppfylla tillampliga sjovéagsreglers bestaimmelser om anvind-
ning av radar.

(c) Vid uppkommande behov skall vakthavande befél inte tveka att
anvinda styrinrittning, maskineri och ljudsignalapparater.

8. Navigatoriska arbetsuppgifter och ansvar i detta avseende

(a) Vakthavande befil skall:

(i) hélla sin vakt pa bryggan som han under inga omstiandigheter
far limna utan att vara vederbdérligen avlost;

(i) fortsitta att vara ansvarig for fartygets sikra framforande,
oberoende av befilhavarens nirvaro pd bryggan, dnda till
dess befilhavaren uttryckligen siger ifran att han har dverta-
git detta ansvar och detta ar 6msesidigt uppfattat;

(iii) sa snart han dr tveksam om vad han skall gora i sikerhetens
intresse underritta befialhavaren;

(iv) inte overlimna vakten till avlosande befil om han har skal att
misstinka att den senare uppenbarligen inte ar limpad att
fullgora sina arbetsuppgifter effektivt, i vilket fall han skall
underritta befilhavaren darom.

(b) I samband med overtagande av vakt skall avlosande befil dvertyga
sig om fartygets beriknade eller sanna position och bekrifta dess avsedda
vig, kurs och fart samt uppmérksamma varje fara for navigeringen som
kan forutsattas upptrida under hans vakt.

(c) Noggrann dagbok skall foras over rorelser och aktiviteter under
vakten som beror fartygets navigering.
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9, Look-out

In addition to maintaining a proper look-out for the purpose of fully
appraising the situation and the risk of collision. stranding and other
dangers Lo navigation, the duties of the look-out shall include the detection
of ships or aircraft in distress. shipwrecked persons, wrecks and debris. In
maintaining a look-out the following shall be observed:

(a)  the look-out must be able to give full attention to the keeping
of a proper look-out and no other duties shall be undertaken
or assigned which could interfere with that task:

(h) the duties of the look-out and helmsman are separate and the
helmsman shall not be considered to be the look-out while
steering, except in small ships where an unobstructed all-
round view is provided at the steering position and there is no
impairment of night vision or other impediment to the keeping
of a proper look-out. The officer in charge of the watch may
be the sole look-out in daylight provided that on each such
occasion:

(i) the situation has been carefully assessed and it has
been established without doubt that it is safe to do so:

(i)  full account has been taken of all relevant factors in-
cluding, but not limited to:

— state of weather

— visibility

— traffic density

— proximity of danger to navigation

— the attention necessary when navigating in or near
traffic separation schemes:

(i)  assistance is immediately available to be summoned to
the bridge when any change in the situation so re-
quires.

10.  Navigation with pilot embarked

Despite the duties and obligations of a pilot, his presence on board
does not relieve the master or officer in charge of the watch from their
duties and obligations for the safety of the ship. The master and the pilot
shall exchange information regarding navigation procedures, local condi-
tions and the ship’s characteristics. The master and officer of the watch
shall co-operate closely with the pilot and maintain an accurate check of
the ship’s position and movement.

11. Protection of the marine environment

The master and officer in charge of the watch shall be aware of the
serious effects of operational or accidental pollution of the marine environ-
ment and shall take all possible precautions to prevent such pollution,
particularly within the framework of relevant international and port regula-
tions.




9. Utkik

Utkikens uppgifter skall, forutom noggrann utkik for fullstindig
bedomning av situationen och risken for kollision, strandning eller andra
navigeringsrisker, inkludera utkik efter fartyg eller flygplan i nod, skepps-
brutna, vrak och vrakspillror. Vid fullgorande av utkik skall féljande
iakttas:

(a) utkiken maste helt kunna édgna sig ét att hélla noggrann utkik
och far inte tilldelas eller utfora nigra andra arbetsuppgifter
som skulle kunna stora den uppgiften;

(b) utkikens och rorsmannens uppgifter dr skilda fran varandra
och rorsmannen far inte anses tjanstgora som utkik ndr han
star till rors utom i sma fartyg med obegriansad sikt runt
horisonten frin styrplatsen och det inte foreligger nagon ned-
sdttning i nattseendet eller andra svérigheter att halla nog-
grann utkik. Vakthavande befil pa bryggan kan fa vara ensam
utkik under dagsljus forutsatt att vid varje tillfdlle:

(1) situationen noggrant provats och det ar stallt utom allt
tvivel att det ar forenligt med sékerheten att gora sa;

(ii) alla raidande omstindigheter beaktats till fullo, omfat-
tande, men inte begransade till:

viderforhallanden

siktférhallanden

trafiktdthet

narheten till hinder for navigeringen
erforderlig uppmirksamhet vid navigering

i eller i ndrheten av trafiksepareringssystem;

(iii)  forstiarkning omedelbart éar tillgianglig for att kallas till
bryggan nér andring i situationen pakallar detta.

10.  Navigering med lots ombord

Oberoende av de tjanstedligganden och skyldigheter som en lots
har, fritar hans ndrvaro ombord aldrig befilhavaren eller vakthavande
befil frin deras ansvar och skyldigheter avseende fartygets sikerhet.
Befilhavaren och lotsen skall utvixla informationer rorande navigerings-
procedurer, lokala forhdllanden och fartygets karakteristika. Befalhavaren
och vakthavande befil skall nira samarbeta med lotsen och hélla noggrann
kontroll pa fartygets position och rorelser.

I1.  Skydd av den marina miljon

Befidlhavaren och vakthavande befil skall vara medvetna om de
allvarliga foljder fér den marina miljon som avsiktlig eller oavsiktlig forore-
ning innebir, och vidta alla mojliga forsiktighetsatgarder for att hindra
sadan fororening, i synnerhet inom ramen for gillande internationella
bestimmelser och hamnbestdmmelser.
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Regulation II/2

Mandatory Minimum Requirements for Certification of Masters and Chief
Mates of Ships of 200 Gross Register Tons or More

Master and chief mate of ships of 1600 gross register tons or more

1. Every master and chief mate of a sea-going ship of 1600 gross
register tons or more shall hold an appropriate certificate.

2 Every candidate for certification shall:

(a)

(b)

(c)

satisfy the Administration as to medical fitness, particularly
regarding eyesight and hearing;

meet the requirements for certification as an officer in charge
of a navigational watch on ships of 200 gross register tons or
more and have approved sea-going service in that capacity:

(i)  for certification as chief mate, not less than 18 months;
however, this period may be reduced to not less than
12 months if the Administration requires special train-
ing which it considers to be equivalent to at least six
months’ service as officer in charge of a navigational
watch;

(i)  for certification as master, not less than 36 months:
however, this period may be reduced to not less than
24 months if not less than 12 months of such sea-going
service has been served as chief mate, or if the Admin-
istration requires special training which it considers to
be equivalent to such service;

have passed appropriate examination to the satisfaction of the
Administration. Such examination shall include the material
set out in the Appendix to this Regulation, except that the
Administration may vary these examination requirements for
masters and chief mates of ships of limited size engaged on
near-coastal voyages, as it considers necessary. bearing in
mind the effect on the safety of all ships which may be
operating in the same waters.

Master and chief mate of ships of between 200 and 1600 gross register tons

3. Every master and chief mate of a sea-going ship of between 200 and
1 600 gross register tons shall hold an appropriate certificate.

4. Every candidate for certification shall:

(a)

(b)

satisfy the Administration as to medical fitness, particularly

regarding eyesight and hearing;

(i) for certification as chief mate, meet the requirements
of an officer in charge of a navigational watch on ships
of 200 gross register tons or more;



Regel I1/2

Obligatoriska minimibestammelser for certifiering av befilhavare och
dverstyrmdn i fartvg med en bruttodriktighet av 200 registerton eller mera

Befilhavare och dverstyrmin i fartyg med en bruttodriktighet av 1600
registerton eller mera

1. Varje befilhavare och éverstyrman i ett sjogiende fartyg med en
bruttodriaktighet av 1600 registerton eller mera skall inneha foreskrivet
certifikat.

2. Alla som soker ett certifikat skall:

(a) uppfylla administrationens krav pa halsa, i synnerhet i vad
avser syn och horsel;

(b)  uppfylla kraven for certifiering som vakthavande befil pa
bryggan i fartyg med en bruttodriktighet av 200 registerton
eller mera och ha godkind tjinstgoring i sadan befattning:

(i) for certifiering som Overstyrman, minst 18 manader.
Denna tid far dock reduceras. men inte till mindre éin 12
méanader, om administrationen foreskriver specialut-
bildning som den anser vara likvardig med minst sex
ménaders tjanstgoring som vaktgdende befil pa bryg-
gan;

(1)  for certifiering som befilhavare, minst 36 manader.
Denna tid far dock reduceras, men inte till mindre én 24
manader, om minst 12 manader av denna tjanstgoring
fullgjorts i sjogaende fartyg som éverstyrman, eller om
administrationen foreskriver specialutbildning som den
anser vara likvardig med sidan tjéanstgoring;

(c) ha godkénts vid sarskild provning som uppfyller administra-
tionens krav. Sidan prévning skall inkludera det material som
anges i bihanget till denna regel. Administrationen far dock,
om den finner detta nodvindigt, variera foreskrifterna for
provningen av befilhavare och dverstyrmin i fartyg av be-
griansad storlek som nyttjas pa kustnira resor med beaktande
av den effekt detta kan ha for sikerheten for alla fartyg som
nyttjas i samma farvatten.

Befilhavare och dverstyrmin i fartyg med en bruttodriktighet av mellan 200
och 1600 registerton

3. Varje befilhavare och dverstyrman i ett sjogdende fartyg med en
bruttodraktighet av mellan 200 och 1600 registerton skall inneha foreskri-
vet certifikat.

4. Alla som sOker ett certifikat skall:

(a) uppfylla administrationens krav pa hilsa, i synnerhet i vad
avser syn och horsel;

(b) (1)  for certifiering som overstyrman, uppfylla kraven for
vakthavande befil i fartyg med en bruttodriktighet av
200 registerton eller mera;
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(i)  for certification as master, meet the requirements of an
officer in charge of a navigational watch on ships of 200
gross register tons or more and have approved sea-
going service in that capacity of not less than 36
months; however, this period may be reduced to not
less than 24 months if not less than 12 months of such
sea-going service has been served as chief mate, or if
the Administration requires special training which it
considers to be equivalent to such service;

(c) have passed appropriate examination to the satisfaction of the
Administration. Such examination shall include the material
set out in the Appendix, except that the Administration may
vary these examination requirements for masters and chief
mates of ships engaged on near-coastal voyages, as it consid-
ers appropriate, to exclude such material as is not applicable
to the waters or ships concerned, bearing in mind the effect
on the safety of all ships which may be operating in the same
waters.

General

5. The level of knowledge required under the different headings of the
Appendix may be varied according to whether the certificate is being
issued at master or chief mate level, and according to whether the certifi-
cate or certificates is applicable to ships of 1600 gross register tons or
more, or to ships of between 200 and 1600 gross register tons.

APPENDIX TO REGULATION 112

Minimum knowledge required for certification of masters and chief mates
of ships of 200 gross register tons or more

1.  The syllabus given below is compiled for examination of candidates
for certification as master or chief mate of ships of 200 gross register tons
or more. It is intended to expand and extend in depth the subjects con-
tained in Regulation 11/4—**Mandatory Minimum Requirements for Certifi-
cation of Officers in Charge of a Navigational Watch on Ships of 200 Gross
Register Tons or More'. Bearing in mind that a master has ultimate
responsibility for the safety of the ship, its passengers, crew and cargo,
and that a chief mate shall be in a position to assume that responsibility at
any time, examination in these subjects shall be designed to test their
ability to assimilate all available information that affects the safety of the
ship.

2. Navigation and position determination
(a) Voyage planning and navigation for all conditions:
(i) by acceptable methods of plotting ocean tracks:
(ii) within restricted waters;

(iii) in ice;




(i)  for certifiering som befilhavare, uppfylla kraven for
vakthavande befil i fartyg med en bruttodriiktighet av
200 registerton eller mera och ha godkénd tjanstgoéring i
sjogaende fartyg i sddan befattning som omfattar minst
36 manader. Denna tid far dock reduceras, men inte till
mindre dn 24 ménader, om minst 12 manader av denna
tjanstgoring fullgjorts i sjogéaende fartyg som dverstyr-
man, eller om av administrationen foreskriven special-
utbildning som den anser vara likvirdig med sadan
tjidnstgoring fullgjorts;

(c)  ha godkints vid sérskild provning som uppfyller administra-
tionens krav. Sadan provning skall inkludera det material som
anges i bihanget till denna regel. Administrationen far dock,
om detta anses nodvindigt, variera foreskrifterna for prov-
ningen av befilhavare och Gverstyrmin i fartyg som nyttjas
pa Kustndra resor och darvid utesluta sidant material, som
inte ar tillimpligt p& berdrda farvatten eller berorda fartyg,
med beaktande av den effekt detta kan ha for sikerheten for
alla fartyg som nyttjas i samma farvatten.

Allméint

- Nivian pd de kunskaper som kravs under de olika rubrikerna i
bihanget far varieras beroende pa om certifikatet utfardas for befialhavare-
eller dverstyrmansniva och om certifikatet eller certifikaten ar tillimpliga
for fartyg med en bruttodriktighet av minst 1 600 registerton eller for fartyg
med en bruttodriktighet av mellan 200 och 1600 registerton.

BIHANG TILL REGEL 11/2

Minimikunskaper som erfordras fior certifiering av befilhavare och éver-
styrmdn i fartyg med en bruttodrdktighet av 200 registerton eller mera

1. Nedanstdende kursplan ar sammanstalld for provning av kandidater
for certifiering som befilhavare eller dverstyrmin i fartyg med en brutto-
driktighet av 200 registerton eller mera. Den ar avsedd att utvidga och
fordjupa de dmnen som ingér i regel 11/4 "Obligatoriska minimibestim-
melser for certifiering av vakthavande befil pa bryggan i fartyg med en
bruttodriktighet av 200 registerton eller mera’’. Med beaktande av att en
befilhavare har det yttersta ansvaret for fartygets siakerhet, dess passage-
rare, beséttning och last, och att en dverstyrman alltid skall vara i tillfille
att ta pa sig detta ansvar, skall provning i dessa &mnen vara sa utformad att
deras formaga att tillgodogora sig all tillgdnglig information som beror
fartygets sidkerhet provas.

2; Navigation och positionsbestimning
(a)  Fardplanering och navigation for alla forhéllanden:
(i) genom accepterade plottingmetoder for oceanrutter;

(ii) inom begrinsade farvatten;

(1) 1isfarvatten;
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(iv) in restricted visibility;

(v) in traffic separation schemes;

(vi) in areas of extensive tidal effects.
(b)  Position determination:

(i) by celestial observations, including the use of sun,
stars, moon and planets;

(i) by terrestrial observations, including the ability to use
bearings from landmarks and aids to navigation such as
lighthouses, beacons and buoys in conjunction with
appropriate charts, notices to mariners and other publi-
cations to assess the accuracy of the resulting position
fix;

(iii)  using all modern ship electronic navigational aids to the
satisfaction of the Administration, with specific knowl-
edge of their operating principles, limitations, sources
of error, detection of misrepresentation of information
and methods of correction to obtain accurate position
fixing.

3 Watchkeeping

(a) Demonstrate thorough knowledge of content, application and intent
of the International Regulations for Preventing Collisions at Sea, including
those Annexes concerned with safe navigation.

(b) Demonstrate knowledge of Regulation 11/1—"'Basic Principles to be
Observed in Keeping a Navigational Watch™.

4, Radar equipment

Demonstrate in conjunction with the use of radar simulator or,
when not available, manoeuvring board, knowledge of the fundamentals of
radar and ability in the operation and use of radar, and in the interpretation
and analysis of information obtained from this equipment, including:

(a) factors affecting performance and accuracy;
(b)  setting up and maintaining displays;

(c) detection of misrepresentation of information, false echoes,
sea return, etc;

(d)  range and bearing;
(e) identification of critical echoes;
() course and speed of other ships;

(g) time and distance of closest approach of crossing, meeting or
overtaking ships;

(h)  detecting course and speed changes of other ships;
(i) effect of changes in own ship’s course or speed or both;

§)] application of the International Regulations for Preventing
Collisions at Sea.




5

(iv) i begrinsad sikt;

(v) i trafiksepareringssystem;

(vi) inom omraden med extrema tidvattenforhillanden.
(b)  Positionsbestamning:

(i) genom astronomiska observationer, inkluderande nytt-
jande av sol, stjarnor, méne och planeter;

(i) genom terrestra observationer, inkluderande férmigan
att nyttja béringar frin landmirken och navigerings-
hjalpmedel sdsom fyrar, bikar och bojar tillsammans
med limpliga sjokort och underriittelser for sjéfarande
och andra publikationer for att vardera den slutliga
positionsbestimningens noggrannhet;

(i) genom anvandning av alla moderna, skeppsburna elek-
troniska navigeringshjalpmedel till administrationens
godkannande med speciell inriktning pa kunskaper om
deras driftprinciper, begransningar, felkillor, upptic-
kande av felaktigt atergivande av information och kor-
rektionsmetoder for att uppna noggrann positionsbe-

stamning.
Vakthallning
(a) Visa ingdende kunskaper om innehall i, tillampning av och

syfte med de internationella sjovagsreglerna, inkluderande de bila-
gor som behandlar siker navigering.

(b)  Visa kunskaper om regel I/l "*Grundprinciper som skall be-
aktas vid vakthéllning pa bryggan™.

Radarutrustning

Demonstrera, 1 samband med utnyttjande av radarsimulator, eller,

da sadan inte ar tillganglig, plottingdiagram, kunskaper om principer for
radar och forméaga att handha och utnyttja radar samt férméaga att tolka och
analysera information som erhalls med hjilp av denna utrustning, inklude-
rande:

(a)  faktorer som paverkar bildatergivning och noggrannhet:
(b)  instéillning och bibehallning av radarbilden:

(c) upptickande av felaktigt dtergivande av information. falska
ekon, sjoreflexer m.m.;

(d) avstand och biring:
(e) identifiering av kritiska ekon;

(N andra fartygs kurs och fart:

“(g)  tid till och avstand vid narmaste lige for korsande, mitande

eller upphinnande fartyg;:
(h)  upptickande av andra fartygs andringar av kurs och fart;

(i) effekt av eget fartygs dndring av kurs eller fart eller bida:

()] tillimpning av de internationella sjovagsreglerna.
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SO 1980: 24 51 Compasses—magnetic and gyro

Ability to determine and correct the errors of the magnetic and
gyro-compasses and knowledge of the means for correcting such errors.

6. Meteorology and oceanography

(a) Demonstrate the ability to understand and interpret a synoptic chart
and to forecast area weather, taking into account local weather conditions.

(b) Knowledge of the characteristics of various weather systems, in-
cluding tropical revolving storms and avoidance of storm centres and the
dangerous quadrants.

(c) Knowledge of ocean current systems.

(d) Ability to use all appropriate navigational publications on tides and
currents, including those in the English language.

(e) Ability to calculate tidal conditions.
s Ship manoeuvring and handling

Manoeuvring and handling of a ship in all conditions. including the
following:
(a)  manoeuvres when approaching pilot vessels or stations with
due regard to weather, tide, headreach and stopping dis-
tances:

(b)  handling a ship in rivers, estuaries, etc., having regard to the
effects of current, wind and restricted water on the response
to the helm:

(c)  manoeuvring in shallow water, including the reduction in keel
clearance due to the effect of squat*, rolling and pitching;

(d) interaction between passing ships and between own ship and
nearby banks (canal effect);

(e)  berthing and unberthing under various conditions of wind and
tide with and without tugs;

(f) choice of anchorage: anchoring with one or two anchors in
limited anchorages and factors involved in determining the
length of anchor cable to be used:

(g)  dragging: clearing fouled anchors:
(h)  dry-docking, both with and without damage:

* Squat: the decrease in clearance beneath a ship which occurs when the ship moves
through the water and is caused both by bodily sinkage and by change of trim. The
effect is accentuated in shallow water and is reduced with a reduction in ship’s

46 speed.



5y Kompasser — magnetiska och gyro

Férméga att bestimma och Korrigera felvisningen pa magnet- och
gyrokompasserna samt kunskaper om étgérder for att korrigera sidana fel.

6. Meteorologi och oceanografi

(a) Visa formaga att forsta och tolka en synoptisk karta och att
med stod av lokala vaderforhallanden Kunna forutse vidret
inom omradet.

(b)  Kunskaper om olika vadersystems karakteristika, inklusive
tropiska stormar och hur man undviker stormcentra och far-
liga kvadranter.

(c) Kunskaper om system av havsstrémmar.

(d)  Formaga att anvinda alla lampliga nautiska publikationer om
tidvatten och strommar, inklusive sidana p& engelska spra-
ket.

(e) Formaga att berikna tidvattenférhallanden,

H Mandvrering och handhavande av fartyg

Mandvrering och handhavande av ett fartyg, under alla forhéllan-
den inklusive foljande:

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(0

(g)
(h)

* Den minskning av vattendjupet under kolen som uppstar da fartyget ror sig genom
vattnet och orsakas av savil okat djupgidende som trimforindring. Effekten blir

mandvrering vid ndrmande till lotsfartyg eller lotsstation med
behorig hinsyn till vader, tidvatten, framfart och stopp-
striackor;

handhavande av fartyg i floder, flodmynningar etc., med be-
aktande av inverkan av strom, vind och begrinsat vattendjup
pa styrformagan;

mandvrering i grunt vatten, inklusive reduktionen av vatten-
djup under kol pa grund av inverkan av squat*, rullning och
stampning;

inbordes paverkan mellan passerande fartyg och mellan eget
fartyg och intilliggande bankar (bankeffekt);

gang till och fran fortojningsplats under olika forhéllanden
betriffande vind och tidvatten samt med och utan bogser-
hjdlp:

val av ankarplats; ankring med ett eller tva ankare pa begriin-

sade ankarplatser och faktorer som péaverkar bestimmandet
av den langd av ankarkitting som skall anvindas;

draggning: klargorning av hoptrasslade ankare;

torrdockning av fartyg savil med som utan skada;

storre i grunt vatten och minskar dé fartygets fart reduceras.
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(i) management and handling of ships in heavy weather, includ-
ing assisting a ship or aircraft in distress, towing operations,
means of keeping an unmanageable ship out of a sea trough,
lessening drift and use of oil;

Q) precautions in manoeuvring for launching boats or liferafts in
bad weather:

(k) methods of taking on board survivors from lifeboats or life-
rafts:

] ability to determine the manoeuvring and engine characteris-
tics of major types of ships with special reference to stopping
distances and turning circles at various draughts and speeds;

{m) the importance of navigation at reduced speed to avoid dam-
age caused by own ship’s bow or stern wave:

(n)  practical measures to be taken when navigating in ice or
conditions of ice accumulation on board;

(0) the use of, and manoeuvring in, traffic separation schemes.

8. Ship stabilitv,* construction and damage control

(a) Understanding fundamental principles of ship construction and the
theories and factors affecting trim and stability and measures necessary to
preserve safe trim and stability.

(b) Knowledge of the effect on trim and stability of a ship in the event
of damage to and consequent flooding of a compartment and counter
measures to be taken.

(c)  Demonstrate use of stability, trim and stress tables, diagrams and
stress calculating equipment, including knowledge of loading cargoes and
ballasting in order to keep hull stresses within acceptable limits.

(d) General knowledge of the principal structural members of a ship
and the proper names of the various parts.

(e) Knowledge of IMCO recommendations concerning ship stability.
9. Ship power plants

(a) Operating principles of marine power plants.
(b) Ships’ auxiliary machinery.

(¢)  General knowledge of marine engineering terms.

10. Cargo handling and stowage
(a) The stowage and securing of cargoes on board ships, including

cargo gear.

*Masters and chief mates serving on small ships shall be fully acquainted with the
basic stability requirements of such ships.




(i) manovrering och handhavande av fartyg i hart vider, inklusi-
ve hjalp till fartyg eller flygplan i nod, bogsering, atgirder for
att halla ett inte mandverdugligt fartyg undan vagdalar, mins-
kande av avdrift och anviandning av olja;

) forsiktighetsatgiarder vid manovrering for sjoséttning av batar
eller livflottar i diligt vader;

(k) metoder for att ta ombord overlevande fran livbitar eller
livflottar,

() forméga att bedéma mandvrerings- och maskinkarakteristika
for de vanligaste typerna av fartyg, i synnerhet i avseende pa
stoppstrickor och girradien vid olika djupgdenden och farter;

(m) betydelsen av att framfora fartyg med reducerad fart for att
undvika skador pa grund av egel fartygs bog- eller hackvag;

(n)  praktiska atgarder som skall vidtas vid navigering i is eller vid
forhallanden som medfér Gverisning;

(0) anvindning av och manovrering i trafikseparerade omraden;

8. Fartvgs stabilitet* och konstruktion samt skadekontroll

(a) Forstaelse av grundliggande principer for fartygs konstruktion och
teorier for och faktorer som inverkar pa trim och stabilitet samt erforder-
liga atgarder for att bevara sdkert trim och sdker stabilitet.

(b)  Kunskaper om piaverkan pa ett fartygs trim och stabilitet vid skada
pa och dérav foljande flodning av avdelning samt motatgirder som skall
vidtas.

(c) Visa formaga att anvinda stabilitets-, trim- och pakinningstabeller,
diagram och utrustning for berdkning av pakanningar, inklusive kunskaper
om lastning och barlastning for att halla skrovpakanningarna inom godtag-
bara granser.

(d) Allméinna kunskaper om ett fartygs vanligaste konstruktionsdelar
och ritta namn pa de olika delarna.

(e) Kunskaper om IMCO-rekommendationer om fartygs stabilitet.
9. Fartygsmaskinerier

(a)  Dnftsprinciper for marina kraftanldggningar.
(b) Fartygs hjalpmaskineri.

(c) Allmanna kunskaper om termer som anvinds betriffande fartygs-
maskineri.

10. Hantering och stuvning av last
(a) Stuvning och sidkring av last ombord i fartyg inklusive lasthante-

ringsutrustning.

* Befilhavare och overstyrmin som tjanstgor i sma fartyg bor vara vil fortrogna
med grundliaggande stabilitetskrav for sidana fartyg.

4-S0 1980:24

SO 1980: 24

49



SO 1980: 24

50

(b) Loading and discharging operations, with special regard to loading
and discharging of heavy weights.

(c) International regulations and recommendations relating to the car-
riage of cargoes, in particular the International Maritime Dangerous Goods
Code (IMDG).

(d) Carriage of dangerous goods; precautions to be taken during load-
ing and discharging operations and the care of dangerous goods during a
voyage.

(e) Working knowledge of contents and application of current relevant
tanker safety guides.

(f) Working knowledge of commonly used cargo piping and pumping
arrangements.

(g) Terms and definitions used to describe properties of common oil
cargoes, such as crude oil, middle distillates, naphtha.

(h) Pollution regulations; ballasting, tank cleaning and gas freeing oper-
ations.

(i) Load-on-top procedures.
11.  Fire prevention and fire-fighting appliances

(a)  Organization of fire drills.

(b) Classes and chemistry of fire.

(c)  Fire-fighting systems.

(d)  Attendance at an approved fire-fighting course.

(e) Knowledge of regulations concerning fire-fighting equipment.
12.  Emergency procedures

(a) Precautions when beaching a ship.

(b) Action to be taken prior to, and after, grounding.

(c) Floating a grounded ship, with and without assistance.
(d)  Action to be taken following a collision.

(e) Temporary plugging of leaks.

(f) Measures for the protection and safety of passengers and crew in
emergencies.

(g) Limiting damage and salving the ship following a fire or explosion.

(h)  Abandoning ship.

(i) Emergency steering, rigging and use of jury steering and the means
of rigging a jury rudder, where practicable.

() Rescuing persons from a ship in distress or from a wreck.

(k)  Man-overboard procedures.




(b) Lastnings- och lossningsoperationer, med sirskild héinsyn till last- SO 1980: 24
ning och lossning av tyngdlyft.

(c) Internationella regler och rekommendationer som avser forandet av
last, i synnerhet "'The International Maritime Dangerous Goods Code’’
(IMDG-koden).

(d) Forande av farligt gods. Forsiktighetsatgiarder som skall vidtas un-
der lastnings- och lossningsoperationer samt vérd av farligt gods under
resa.

(e) Praktiska kunskaper om innehéllet i och tillimpningen av gillande
relevanta anvisningar for tankfartygs sikerhet.

. (D Praktiska kunskaper om allmént anvinda pump- och rorledningsar-
rangemang for last.

(g) Uttryck och definitioner som anvinds for att ange egenskaper for
vanliga oljelaster, sddana som raolja, mellandestillat och nafta.

(h) Fororeningsregler; barlastning, tankrengorings- och avgasnings-
operationer.

(i) Load-on-top procedurer.
11.  Utrustning for forebyggande och bekdmpning av brand

(a)  Organisation av brandévningar.

(b)  Olika slag av briander och brandkemi.

(c)  Brandbekdmpningssystem.

(d)  Deltagande i godkind brandbekdmpningskurs.

(e)  Kunskaper betriffande regler om brandbekampningsutrustning.
12.  Atgdrder i en nédsituation

(a) Forsiktighetsatgirder nér ett fartyg sitts pa land.

(b)  Atgirder som skall vidtas fore och efter grundstotning.

(c) Flottagning av ett grundstott fartyg, med och utan assistans.
(d) Atg.’irder som skall vidtas efter en kollision.

(e) Tillfallig pluggning av lackor.

() Skydds- och sikerhetsatgiarder for passagerare och besittning vid
nodsituationer.

(g) Begrinsning av skada och bargning av fartyg efter en brand eller
explosion.

(h) Overgivande av fartyg.

(i) Nodstyrning, riggning och anvindning av nodstyrning och medel
for att rigga nédroder nir detta dr mojligt.

()] Réaddning av personer frén ett fartyg i nod eller fran ett vrak.
(k) Man-6verbord procedurer.
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13.  Medical care

A thorough knowledge of the use of the contents of the following
publications:

(a) International Medical Guide for Ships or equivalent national
publications;

(b)  Medical section of the International Code of Signals;

(¢) Medical First Aid Guide for Use in Accidents Involving Dan-
gerous Goods.

14. Maritime law

(a) A knowledge of international maritime law as embodied in interna-
tional agreements and conventions as they affect the specific obligations
and responsibilities of the master, particularly those concerning safety and
the protection of the marine environment. Regard shall be paid especially
to the following subjects:

(i) certificates and other documents required to be carried on
board ships by international conventions, how they may be
obtained and the period of their legal validity;

(ii) responsibilities under the relevant requirements of the Inter-
national Convention on Load Lines;

(iii) responsibilities under the relevant requirements of the Inter-
national Convention for the Safety of Life at Sea;

(iv) responsibilities under international conventions for the pre-
vention of pollution from ships;

(v) maritime declarations of health; the requirements of the Inter-
national Health Regulations;

(vi) responsibilities under the Convention on the International
Regulations for Preventing Collisions at Sea;

(vii) responsibilities under other international instruments affect-
ing the safety of the ship, passengers, crew and cargo.

(b) The extent of knowledge of national maritime legislation is left to
the discretion of the Administration but shall include national arrange-
ments for implementing international agreements and conventions.

15.  Personnel management and training responsibilities

A knowledge of personnel management, organization and training
aboard ships.

16. Communications

(a) Ability to transmit and receive messages by morse light and to use
the International Code of Signals; where the Administration has examined
candidates in these subjects at the lower levels of certification, they may
have the option of not re-examining in these subjects for certification as
master.



13. Sjukvdrd

Noggrann kunskap om anvandning av innehéllet i foljande publika-
tioner:

(a)  “’International medical guide’ for fartyg eller motsvarande
nationella publikationer.

(b) Medicinska delen av den internationella signalboken.

(c) Anvisning om medicinsk forsta hjilp for anvindning vid
olyckshindelser med farligt gods involverat.

14.  Sjolagstiftning

(a) Kunskap om internationell sjolagstiftning som denna kommer till
uttryck i internationella éverenskommelser och konventioner i den ut-
strackning dessa beror de sirskilda skyldigheterna och det sérskilda ansva-
ret for befilhavaren, i synnerhet i vad det avser sikerhet och skyddet av
den marina miljon. Avseende skall sarskilt fistas vid foljande amnen:

(i) certifikat och andra dokument som skall finnas ombord enligt
internationalla konventioner, hur de erhills och den tidsperi-
od ndr de ar lagligt giltiga;

(ii) ansvar enligt tillimpliga foreskrifter i den internationella last-
linjekonventionen;

(iii) ansvar enligt tillimpliga foreskrifter i den internationella kon-
ventionen om séikerheten for méanniskoliv till sjoss;

(iv) ansvar enligt internationella konventioner till férhindrande av
fororening fran fartyg;

(v) sjofartens hilsodeklarationer, foreskrifterna i internationella
hilsoreglerna;

(vi) ansvar enligt konventionen om internationella regler till for-
hindrande av kollisioner till sjiss;

(vii) ansvar enligt andra internationella instrument som beror sa-
kerheten for fartyg, passagerare, besittning och last.

(b) Kunskapsnivin betriffande nationell sjofartslagstiftning limnas till
administrationens bestimmande men boér inkludera nationella arrange-
mang for tillimpning av internationella 6verenskommelser och konven-
tioner.

15.  Ansvar for personalledning och personalutbildning

Kunskap om personalledning, organisation och personalutbildning
ombord i fartyg.

16. Kommunikationer

(a) Ft‘)rm_éga att sinda och motta meddelanden med morseljus och att
anvinda den internationella signalboken; dir administrationen prévat kan-
didaterna i dessa @mnen pa ligre certifieringsniva fir denna underlita att
fornya provningen i dessa dmnen for certifiering som befilhavare.
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(b) Knowledge of procedures used in radiotelephone communications
and ability to use radiotelephones, in particular with respect to distress,
urgency, safety and navigational messages.

(c) A knowledge of the procedures for emergency distress signals by
radiotelegraphy as prescribed in the Radio Regulations.

i7. Life-saving

A thorough knowledge of life-saving appliance regulations (Interna-
tional Convention for the Safety of Life at Sea), organization of abandon
ship drills, lifeboats, liferafts and other life-saving equipment.

18. Search and rescue

A thorough knowledge of the IMCO Merchant Ship Search and
Rescue Manual (MERSAR).

19. Methods for demonstration of proficiency

(a) Navigation

Demonstrate the use of sextant, pelorus, azimuth mirror and ability
to plot position, course, bearings.

(b)  International Regulations for Preventing Collisions at Sea

(i) use of small models displaying proper signals or lights, or
navigation light simulator:

(ii)  manoeuvring board or radar simulator.
(c)  Radar

(i)  radar simulator; or

(ii) manoeuvring boards.
(d)  Fire-fighting

Attendance at an approved fire-fighting course.
(¢)  Communications

Visual and vocal practical test
(H  Life-saving

Launching and handling of lifeboats and other life-saving ap-
pliances. including the donning of life-jackets.

Regulation I1/3
Mandatory Minimum Requirements for Certification of Officers in Charge

of a Navigational Watch and of Masters of Ships of Less than 200 Gross
Register Tons




(b) Kunskaper i procedurer som anviinds vid radiotelefonkommunika-
tioner och féorméga att anvinda radiotelefon, i synnerhet i avseende pa
nod-, il-, sakerhets- och navigationsmeddelanden.

(¢)  Kunskap i procedurer for nodsignaler med radiotelegrafi enligt ra-
dioreglementet.

17 Livriddning

Noggrann kunskap om regler for livraddningsutrustning (Internatio-
nella konventionen om sidkerheten for manniskoliv till sjoss), organiseran-
det av dvningar for ett fartygs dvergivande, livbatar, livflottar och annan
livraddningsutrustning.

18. Sjoriddning

Noggrann kunskap om IMCO:s Merchant Ship Search and Rescue
Manual (MERSAR).

19.  Metoder for att visa yrkeskunskaper

(a) Navigation

Visa hur sextant, pejlskiva och azimuthspegel anvinds samt hur
position, kurs och béaringar ldggs ut.

(b)  De internationella sjoviagsreglerna

(i) anvindning av sma& modeller som visar ritta signaler eller ljus
eller fartygsljussimulator;

(ii) plottingdiagram eller radarsimulator.
(c) Radar
(i) radarsimulator; eller
(i1) plottingdiagram.
(d) Brandbekidmpning
Deltagande i godkind brandbekdmpningskurs.
(e) Kommunikation
Visuella och vokala praktiska prov.
() Livraddning

Sjosittning och hantering av livbatar och annan livriddnings-
utrustning inklusive patagande av riddningsvistar.

Regel 11/3

Obligatoriska minimibestimmelser for certifiering av vakthavande befil
pad bryggan och befiilhavare i fartyg med en bruttodriiktighet av mindre din
200 registerton
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| Ships not engaged on near-coastal voyages

(a) Every master serving on a sea-going ship of less than 200 gross
register tons not engaged on near-coastal voyages shall hold a certificate
recognized by the Administration for service as master of ships of between
200 and 1600 gross register tons.

(b) Every officer in charge of a navigational watch serving on a sea-
going ship of less than 200 gross register tons not engaged on near-coastal
voyages shall hold an appropriate certificate for ships of 200 gross register
tons or more.

Z. Ships engaged on near-coastal voyages

(a) Master
(i)  Every master serving in a sea-going ship of less than 200 gross
register tons engaged on near-coastal voyages shall hold an
appropriate certificate.

(i) Every candidate for certification shall:
(1)  be not less than 20 years of age;

(2) have approved sea-going service of not less than 12
months as officer in charge of a navigational watch;

(3)  satisfy the Administration that he possesses adequate
knowledge appropriate to his duties on the ships con-
cerned which shall include the subjects contained in
the Appendix to this Regulation.

(b) Officer in charge of a navigational watch

(i)  Every officer in charge of a navigational watch on a sea-going
ship of less than 200 gross register tons engaged on near-
coastal voyages shall hold an appropriate certificate.

(i) Every candidate for certification shall:
(1)  be not less than 18 years of age:
(2)  satisfy the Administration as to medical fitness, partic-
ularly regarding eyesight and hearing;
(3)  satisfy the Administration that he has:
— successfully undergone special training. including

an adequate period of appropriate sea-going service
as required by the Administration; or

— completed approved sea-going service in the deck
department of not less than three years;

(4)  satisfy the Administration that he possesses adequate
knowledge appropriate to his duties on the ships con-
cerned, which shall include the subjects contained in
the Appendix.
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I8 Fartyg vars nyttjande inte begrinsats till kustnira resor

(a) Varje befilhavare som tjanstgor i ett sjogiende fartyg med en brut-
todraktighet av mindre an 200 registerton som nyttjas i fart som inte ar
begransad till kustnira resor skall inneha ett av administrationen godként
certifikat for tjanstgoring som befilhavare i fartyg med bruttodriiktighet av
mellan 200 och 1 600 registerton.

(b) Varje vakthavande befil pa bryggan som tjanstgor i ett sjogiende
fartyg med en bruttodriktighet av mindre dn 200 registerton som nyttjas i
fart som inte ir begrinsad till kustnira resor skall inneha ett certifikat
foreskrivet for fartyg med en bruttodriktighet av 200 registerton eller
mera.

2 Fartyg som nyttjas i fart som begransats till kustniira resor

(a) Befiilhavare

(i) Varje befilhavare som tjanstgor i ett sjogaende fartyg med en
bruttodriktighet av mindre dn 200 registerton som nyttjas i
fart som begrinsats till kustnara resor skall inneha ett fore-
skrivet certifikat.

(i1) Alla som soker ett certifikat skall:
(1)  ha en élder av minst 20 ir;

(2)  ha godkind tjanstgoring i sjogiende fartyg av minst 12
ménader som vakthavande befil pi bryggan;

(3) overtyga administrationen att han besitter erforderliga
kunskaper som kravs for hans arbetsuppgifter i berorda
fartyg vilket skall inkludera de d@mnen som anges i
bihanget till denna regel.

(b)  Vakthavande befil pd bryggan

(i) Varje vakthavande befal pa bryggan i ett sjogiende fartyg
med en bruttodriktighet av mindre dn 200 registerton som
nyttjas i kustnira resor skall inneha ett foreskrivet certifikat.

(i1) Alla som soker ett certifikat skall:
(1) haen alder av minst 18 ar;

(2)  uppfylla administrationens krav pa hilsa, i synnerhet i
vad avser syn och horsel;

(3)  oOvertyga administrationen att han har

— 'med godkint resultat genomgétt specialutbildning
som innefattar en adekvat period av lamplig tjanst-
goring i sjogdende fartyg enligt administrationens
bestimmelser; eller

— fullgjort godkidnd tjanstgoring i sjogiende fartyg
inom dacksavdelningen under minst tre ar;

(4)  oOvertyga administrationen att han besitter erforderliga
kunskaper som krivs for hans arbetsuppgifter pa be-
rorda fartyg, som skall inkludera de &mnen som anges i
bihanget till denna regel.
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3 Training

Training to achieve the necessary knowledge and practical experi-
ence shall be based on Regulation 11/1 — **Basic Principles to be Observed
in Keeping a Navigational Watch’' and relevant international regulations
and recommendations.

4. Exemptions

The Administration, if it considers that a ship's size and the condi-
tions of its voyage are such as to render the application of the full require-
ments of this Regulation and its Appendix unreasonable or impracticable,
may to that extent exempt the master and the officer in charge of a
navigational watch on such a ship or class of ships from some of the
requirements, bearing in mind the safety of all ships which may be operat-
ing in the same waters.

APPENDIX TO REGULATION 11/3

Minimum knowledge required for certification of officers in charge of a
navigational watch and of masters of ships of less than 200 gross register
tons

1. (a) Knowledge of the following:

(i) coastal navigation and, to the extent required, celestial
navigation;

(ii) International Regulations for Preventing Collisions at
Sea;

(iii) International Maritime Dangerous Goods Code
(IMDG);

(iv) magnetic compass;
(v) radiotelephony and visual signalling;
(vi) fire prevention and fire-fighting appliances;

(vii) life-saving;
(viii) emergency procedures;
(ix) ship manoeuvring;
(x) ship stability;
(xi) meteorology;
(xii) small ship power plants;
(xiii) first aid;
(xiv) search and rescue;
(xv) prevention of pollution of the marine environment.

(b) In addition to the requirements of sub-paragraph (a). suffi-
cient knowledge to operate safely all navigational aids and
equipment fitted aboard the ships concerned.




3. Utbildning

Utbildning for att uppna de nédvindiga kunskaperna och praktisk
erfarenhet skall baseras pa regel II/1 "’Grundprinciper som skall beaktas

vid vakthéllning pad bryggan™ och relevanta internationella regler och
rekommendationer.

4. Undantag

Administrationen far, om den anser att ett fartygs storlek och for-
héllandena vid dess resa ar sadana att tillimpningen av bestimmelserna i
denna regel och dess bihang i sin helhet skulle vara orimlig eller oméjlig,
undanta befialhavaren och vakthavande befil pa bryggan i ett sddant fartyg
eller sadan klass av fartyg frin nigra av bestimmelserna med beaktande av
sikerheten for alla fartyg som nyttjas i samma farvatten.

BIHANG TILL REGEL 11/3

Minimikunskaper som erfordras for certifiering som vakthavande befil pd
bryggan och befilhavare i fartyg med en bruttodriktighet mindre dn 200
registerton

L (a)  Kunskaper i foljande:

(i) kustnavigering och, i den min si erfordras, astrono-
misk navigering;

(i)  de internationella sjovigsreglerna;

(iii) “'International Maritime Dangerous Goods Code’’
(IMDG-koden);

(iv) ~magnetkompass;
(v)  radiotelefoni och optisk signalering;

(vi) anordningar for forebyggande och bekidmpning av
brand;

(vii) livriddning;

(viii) &tgérder i en nodsituation;

(ix) fartygs mandvrering;

(x) fartygs stabilitet;

(ix) fartygs manovrering;

(x) fartygs stabilitet;

(xi) meteorologi;

(xiv) sjoridddning;

(xv) forhindrande av fororening av den marina miljon.

(b)  Utdver kraven enligt moment (a) tillrickliga kunskaper for att
pa ett sikert sitt kunna skota alla hjalpmedel och all utrust-
ning for navigering installerade ombord i de berérda fartygen.
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SO 1980: 24 (c)  The level of knowledge to be required in the subjects speci-
fied in sub-paragraphs (a) and (b) shall be sufficient for the
officer of the watch to carry out his duties safely.

2. Every master serving on a sea-going ship of less than 200 gross
register tons shall, in addition to the requirements of paragraph 1 above,
satisfy the Administration that he possesses the knowledge to carry out all
the duties of such a master safely.

Regulation II/4

Mandatory Minimum Requirements for Certification of Officers in Charge
of a Navigational Watch on Ships of 200 Gross Register Tons or More

1. Every officer in charge of a navigational watch serving on a sea-
going ship of 200 gross register tons or more shall hold an appropriate
certificate.

z Every candidate for certification shall:
(a) be not less than 18 years of age;

(b)  satisfy the Administration as to medical fitness, particularly
regarding eyesight and hearing;

(¢) have approved sea-going service in the deck department of
not less than three years which shall include at least six
months of bridge watchkeeping duties under the supervision
of a qualified officer; however, an Administration may allow
the substitution of a period of special training for not more
than two years of this approved sea-going service, provided
the Administration is satisfied that such training is at least
equivalent in value to the period of sea-going service it re-
places;

(d) satisfy the Administration by passing an appropriate
examination that he possesses adequate theoretical and prac-
tical knowledge appropriate to his duties.

3. Certificates for service without restriction

For issue of certificates for service without restriction as to area of
operation, the examination shall test the adequacy of the candidate’s
theoretical and practical knowledge in the subjects shown in the Appendix
to this Regulation.

4. Restricted certificates

For issue of restricted certificates for service on near-coastal voy-
ages, the Administration may omit the following subjects from those
shown in the Appendix, bearing in mind the effect on the safety of all ships

60 which may be operating in the same waters:



(c) Den kunskap som krivs i &mnen redovisade i momenten (a)
och (b) skall vara tillricklig for att vakthavande befilet skall
kunna fullgora sina arbetsuppgifter pa ett sikert sitt.

2. Varje befilhavare som tjanstgor i ett sjogaende fartyg med en brutto-
driktighet av mindre dn 200 registerton skall, utéver vad som foreskrivs i
paragraf 1 ovan Gvertyga administrationen om att han besitter de kunska-
per, som behdvs for att utféra en sddan befilhavares arbetsuppgifter
sakert.

Regel 114

Obligatoriska minimibestimmelser for certifiering av vakthavande befil
pad bryggan i fartyg med en bruttodriktighet av 200 registerton eller mera

1.  Varje vakthavande befil pa bryggan i ett sjogiende fartyg med en
bruttodriktighet av 200 registerton eller mera, skall inneha ett foreskrivet
certifikat.

2. Alla som soker ett certifikat skall:
(a) ha en alder av minst 18 ar;

(b)  uppfylla administrationens krav pa héalsa, i synnerhet i vad
avser syn och horsel;

(c)  ha fullgjort godkand tjanstgoring i sjogaende fartyg i dacksav-
delningen under minst tre ar som skall inkludera minst sex
manader med vakthillningsuppgifter pd bryggan under led-
ning av ett kvalificerat befil. En administration fiar dock
tillata att hogst tva ar av denna godkinda tjanstgoring i sjo-
gaende fartyg ersitts med en tid av specialutbildning, forut-
satt att administrationen ar 6vertygad om att denna utbildning
ar minst likvardig med den tid av tjanstgoring i sjogiende
fartyg som den ersitter;

(d)  kunna oOvertyga administrationen genom féreskriven prov-
ning om att han besitter erforderliga teoretiska och praktiska
kunskaper som kravs for hans arbetsuppgifter.

3. Certifikat utan begrinsning betraffande tjanstgoring

For utfirdande av tjanstgoringscertifikat utan begransning i vad
avser fartomrade skall provningen avse kontroll att kandidaten har full-
goda teoretiska och praktiska kunskaper i de dmnen som redovisas i
bihanget till denna regel.

4. Begrinsade certifikat

For utfirdande av begrinsat certifikat for tjanstgoring i kustnira
resor far administrationen utesluta féljande dmnen frin de i bihanget
redovisade dmnena, dock med beaktande av den effekt detta kan ha for
siakerheten for alla fartyg som nyttjas i samma farvatten:
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(a) celestial navigation;

(b)  electronic systems of position fixing and navigation for wa-
ters not covered by such systems.

J; Level of knowledge

(a) The level of knowledge to be required in the subjects shown in the
Appendix shall be sufficient for the officer of the watch to carry out his
watchkeeping duties safely. In determining the appropriate level of know-
ledge the Administration shall take into account the remarks under each
subject in the Appendix.

(b)  Training to achieve the necessary theoretical knowledge and practi-
cal experience shall be based on Regulation II/1 — **Basic Principles to be
Observed in Keeping a Navigational Watch'' and relevant international
regulations and recommendations.

APPENDIX TO REGULATION I1/4

Minimum knowledge required for certification of officers in charge of a
navigational watch on ships of 200 gross register tons or more

I Celestial navigation

Ability to use celestial bodies to determine the ship’s position and
COmpass errors.

2. Terrestrial and coastal navigation
(a)  Ability to determine the ship’s position by the use of:
(i) landmarks;
(ii)  aids to navigation, including lighthouses, beacons and buoys;

(iti) dead reckoning, taking into account winds, tides, currents
and speed by propeller revolutions per minute and by log.

(b) Thorough knowledge of and ability to use navigational charts and
publications, such as sailing directions, tide tables, notices to mariners,
radio navigational warnings and ships’ routeing information.

3 Radar navigation

Knowledge of the fundamentals of radar and ability in the operation
and use of radar and ability to interpret and analyse information obtained
by use of radar including the following:

(a) factors affecting performance and accuracy;
(b)  setting up and maintaining displays:

(c) detection of misrepresentation of information, false echoes,
sea return, etc..

(d)  range and bearing;




(a)  astronomisk navigation;
(b)  elektroniska system for positionsbestdmning och navigering i
farvatten som inte ticks av saddana system.

5 Kunskapsniva

(a)  Den kunskapsniva, som krivs for de amnen som redovisas i bihang-
et, skall vara tillricklig for att vakthavande befél pa bryggan skall kunna
fullgéra sina arbetsuppgifter i samband med vakthillningen pé ett sikert
sitt. Vid faststillande av den erforderliga kunskapsnivan skall administra-
tionen beakta anmarkningarna under varje &mne i bihanget.

(b) Utbildning for att uppna erforderliga teoretiska kunskaper och
praktisk erfarenhet skall grundas pa regel 11/1 "’Grundprinciper som skall

beaktas vid vakthéllning pa bryggan™ och tillimpliga internationella regler
och rekommendationer.

BIHANG TILL REGEL 11/4

Minimikunskaper som erfordras for certifiering av vakthavande befil pd
bryggan i fartvg med en bruttodrdiktighet av 200 registerton eller mera

(8 Astronomisk navigering

Formaga att utnyttja himlakroppar for att bestaimma fartygets posi-
tion och kompassfel.
2 Terrester och kustnavigering
(a) Forméga att bestimma fartygets position med hjilp av:
(1) marken iland;
(i) navigeringshjilpmedel, inklusive fyrar, bikar och bojar;

(ii1)  dod rdkning, med beaktande av vindar, tidvatten, strommar
och fart. grundad péd propellerns varvtal per minut och pé
logg.

(b)  Grundlig kunskap om och forméga att anvinda sjokort och nautiska
publikationer, sisom seglingsbeskrivningar, tidvattentabeller, underrit-
telser for sjofarande och navigationsvarningar pa radio och information om
trafikreglering.

3 Radarnavigering

Kunskaper om principer for radar och forméga att handha och
nyttja radar, samt formaga att tolka och analysera information som erhalls
med hjilp av radar, inkluderande:

(a) faktorer som paverkar bildatergivningen och noggrannhet;
(b) instillning av och bibehéllande av radarbilden;

(c) upptickande av felaktigt atergivande av information, falska
ekon, sjoreflexer m. m.;

(d) avstdnd och biring;
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(e) identification of critical echoes:
(H  course and speed of other ships;

(g) time and distance of closest approach of crossing, meeting or
overtaking ships:

(h)  detecting course and speed changes of other ships;
(1) effect of changes in own ship’s course or speed or both:

1)) application of the International Regulations for Preventing
Collisions at Sea.

4. Watchkeeping
(a) Demonstrate thorough knowledge of content, application and in-

tent of the International Regulations for Preventing Collisions at Sea,
including those Annexes concerned with safe navigation.

(b) Demonstrate knowledge of content of Regulation 11/1 — **Basic
Principles to be Observed in Keeping a Navigational Watch™.

3. Electronic systems of position fixing and navigation

Ability to determine the ship’s position by the use of electronic
navigational aids to the satisfaction of the Administration.

6. Radio direction-finders and echo-sounders

Ability to operate the equipment and apply the information correct-

7. Meteorology

Knowledge of shipborne meteorological instruments and their ap-
plication. Knowledge of the characteristics of various weather systems,
reporting procedures and recording systems and the ability to apply the
meteorological information available.
8. Compasses — magnetic and gyro

Knowledge of the principles of magnetic and gyro-compasses in-
cluding errors and corrections. With regard to gyro-compasses, an under-
standing of the systems under the control of the master gyro and a know-
ledge of the operation and care of the main types of gyro-compasses.
9. Automatic pilot

Knowledge of automatic pilot systems and procedures.

10. Radiotelephony and visual signalling

(a) Ability to transmit and receive message by morse light.
(b) Ability to use the International Code of Signals.




(e) identifiering av kritiska ekon;
(f) andra fartygs kurs och fart;

(g)  tid till och avstandet vid nirmaste liage for korsande, métande
eller upphinnande fartyg:

(h)  upptacka andra fartygs andringar av kurs och fart:
(1) effekt av eget fartygs dndring av kurs eller fart eller bada:

() tillimpning av de internationella sjovagsreglerna.

4, Vakthallning
(a) Visa ingdende kunskaper om innehall i, tillimpning av och syfte

med de internationella sjoviagsreglerna, inklusive de bilagor som behandlar
siker navigering.

(b) Visa kunskaper om innehallet i regel [1/1 "*Grundprinciper som skall
beaktas vid vakthillning pa bryggan™.

5t Elektroniska system for positionsbestimning och navigering

Formaga att bestimma fartygets position med hjialp av elektroniska
navigeringshjalpmedel till administrationens godkdnnande.

6. Radiopejl och ekolod

Formaga att handha utrustningen och tillampa informationen pa rétt
satt.

0. Meteorologi

Kunskaper om fartygsburna meteorologiska instrument och deras
anviandning. Kunskaper om kannetecknen for olika viadersystem,
rapporteringsforfaranden och registreringssystem samt formaga att tillam-
pa tillganglig meteorologisk information.
8. Kompasser — magnet- och gyro

Kunskaper om magnet- och gyrokompassernas principer inklusive
felvisning och korrektioner. Betriffande gyrokompasser dessutom férma-
ga att forstd moderkompassens funktion i det totala systemet och kunskap
om drift och underhall av de vanligaste gyrokompasstyperna.
9.  Automatstyrning

Kunskaper om system for och handhavande av automatstyrning.

10.  Radiotelefoni och optisk signalering

(a) Formaga att sinda och ta emot meddelanden med morselampa.
(b)  Forméga att anviinda internationella signalboken.
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(c) Knowledge of procedures used in radiotelephone communications
and ability to use radiotelephones, in particular with respect to distress,
urgency, safety and navigational messages.

11.  Fire prevention and fire-fighting appliances

(a)  Ability to organize fire drills.

(b)  Knowledge of classes and chemistry of fire.

(c) Knowledge of fire-fighting systems.

(d)  Attendance at an approved fire-fighting course.

12.  Life-saving

Ability to organize abandon ship drills and knowledge of the opera-
tion of lifeboats, liferafts, buoyant apparatus and similar life-saving appli-
ances along with their equipment, including portable radio apparatus and
emergency position-indicating radio beacons (EPIRBs). Knowledge of
survival at sea techniques.

13.  Emergency procedures

Knowledge of the items listed in the appropriate Appendix of the
current edition of the ILO/IMCO **Document for Guidance™'.

14.  Ship manoeuvring and handling

Knowledge of:

(a) the effects of various deadweights, draughts, trim, speed and
under keel clearance on turning circles and stopping dis-
tances;

(b)  effects of wind and current on ship handling:
(c) manoeuvres for the rescue of man-overboard;
(d)  squat, shallow water and similar effects;

(e)  proper procedures for anchoring and mooring.

15.  Ship stability

(a)  Working knowledge and application of stability, trim and stress
tables, diagrams and stress calculating equipment.

(b) Understanding of fundamental actions to be taken in the event of
partial loss of intact buoyancy.

16.  English language

Adequate knowledge of the English language enabling the officer to
use charts and other nautical publications, to understand meteorological
information and messages concerning ship’s safety and operation and to
express himself clearly in his communications with other ships or coast
stations. Ability to understand and use the IMCO Standard Marine Navi-
gational Vocabulary.




(c) Kunskaper om tillvigagangssitt som anvinds vid radiotelefonkom-
munikation och forméaga att anviinda radiotelefoni, i synnerhet i avseende
pa nod-, il-, sikerhets- och navigationsmeddelanden.

11. Utrustning for forebyggande och bekimpning av brand

(a) Formaga att organisera branddvningar.

(b) Kunskaper om olika slag av briander och brandkemi.
(c) Kunskaper om brandbekdmpningssystem.

(d)  Deltagande i godkiand brandbekimpningskurs.

12.  Livriddning

Formaga att organisera dvningar for ett fartygs overgivande och
kunskaper om handhavandet av livbatar, livflottar, flytredskap och annan
livraddningsutrustning inklusive utrustning sdsom bérbar radioutrustning
och positionsangivande nodradiofyrar (EPIRB). Kunskaper om overlev-
nadsteknik till sjoss.

13. Argdrder i nadsituationer

Kunskaper i de dmnen som éir fortecknade i tillamplig bilaga till
gillande upplaga av "Document for Guidance’ utgiven av ILO och
IMCO.

14.  Mandvrering och handhavande av fartvg

Kunskaper om:

(a) inverkan av olika dédvikt, djupgaende, trim, fart, fritt vatten
under kolen pé girradier och stoppdistanser;

(b)  vind och stroms inverkan pa handhavandet av fartyg;
(c) mandvrer i samband med riddning av man 6ver bord;
(d) effekter av squat, grunt vatten och liknande;

(e)  ratt forfarande vid ankring och fortojning.
15. Fartygs stabilitet

(a)  Praktiska kunskaper om och praktisk tillimpning av stabilitet, ta-
beller for trim, hallfasthetsdiagram och kalkylatorer for hallfasthet.

(b) Formaga att forsta vilka fundamentala atgirder som krivs i hiindel-
se av forlust av en del av flytkraften.

16.  Engelska sprdket

Erforderliga kunskaper i engelska spraket, som gor det mojligt for
befil att anvianda sjokort och andra nautiska publikationer, férstd meteoro-
logisk information och meddelanden angéende fartygets sikerhet och drift
och att kunna uttrycka sig klart vid samtal med andra fartyg eller kust-
radiostationer. Formaga att forsta och anvinda IMCO:s marina standard-
fraser.
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17.  Ship construction

General knowledge of the principal structural members of a ship
and the proper names of the various parts.

18.  Cargo handling and stowage

Knowledge of safe handling and stowage of cargoes and the effect
of these factors on the safety of the ship.

19. Medical aid

Practical application of medical guides and advice by radio, includ-
ing the ability to take effective action based on such knowledge in the case
of accidents or illnesses that are likely to occur on board ship.

20. Search and rescue

Knowledge of the IMCO Merchant Ship Search and Rescue Manual
(MERSAR).

21.  Prevention of pollution of the marine environment

Knowledge of the precautions to be observed to prevent pollution
of the marine environment.

Regulation II/5

Mandatory Minimum Requirements to Ensure the Continued Proficiency
and Updating of Knowledge for Masters and Deck Officers

1. Every master and every deck officer holding a certificate who is
serving at sea or intends to return to sea after a period ashore shall, in
order to continue to qualify for sea-going service, be required at regular
intervals not exceeding five years to satisfy the Administration as to:

(a) medical fitness, particularly regarding eyesight and hearing;
and

(b) professional competence:

(i) by approved sea-going service as master or deck offi-
cer of at least one year during the preceding five years;
or

(i) by virtue of having performed functions relating to the
duties appropriate to the grade of certificate held which
are considered to be at least equivalent to the sea-going
service required in paragraph 1(b)(i); or

(iii) by one of the following:
— passing an approved test; or




17.  Fartygs konstruktion

Allmin kunskap om ett fartygs fundamentala konstruktiva delar och
ritta namn pa dess olika delar.

18.  Hantering och stuvning av last

Kunskap om siker hantering och stuvning av last och dessa fakto-
rers inverkan pa fartygets sikerhet.

19.  Sjukvdrd

Praktisk tillimpning av medicinska anvisningar och medicinska rad
via radio, inklusive forméaga att vidta effektiva dtgirder baserade pa sédana
kunskaper i hindelse av olyckor och sjukdomsfall som ir vanliga ombord i
fartyg.

20.  Sjordddning

Kunskaper betraffande IMCO:s "Merchant Ship Search and Res-
cue Manual” (MERSAR).

21.  Férhindra fororening av den marina miljon

Kunskaper om de forsiktighetsatgarder som skall iakttas for att
forhindra férorening av den marina miljén.

Regel IL/S

Obligatoriska minimibestimmelser for bibehdllande av erforderliga yrkes-
kunskaper och kontinuerlig fort- och vidareutbildning av befdlhavare och
dicksbefdl

1. Varje befilhavare och diacksbefal som innehar ett certifikat och som
tjanstgor till sjoss eller efter en period i land avser att ga till sjoss igen skall,
for att fortsitta att vara kvalificerad som behérig for tjanstgoring i sjo-
giende fartyg, med regelbundna mellantider som inte overstiger fem ar,
Overtyga administrationen om att han uppfyller kraven betraffande:

(a)  halsa, i synnerhet i vad avser syn och horsel; och

(b)  yrkeskunskaper:

(i) genom godkdnd tjanstgoring i sjogaende fartyg som
befilhavare eller didcksbefil under minst ett ar under
de senaste fem éren; eller

(ii) genom att bestyrka att han utfort arbetsuppgifter som
motsvarar de som anges for certifikatets grad och som
bedéms som minst likvirdiga med den tjanstgoring i
sjogaende fartyg som foreskrivs i paragraf 1 (b) (i): eller

(iii) genom att antingen ha:

— genomgatt en godkiand provning; eller
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— successfully completing an approved course or
COurses; or

— having completed approved sea-going service as a
deck officer for a period of not less than three
months in a supernumerary capacity immediately
prior to taking up the rank to which he is entitled by
virtue of his certificate.

2. The Administration shall, in consultation with those concerned,
formulate or promote the formulation of a structure of refresher and
updating courses, either voluntary or mandatory, as appropriate, for mas-
ters and deck officers who are serving at sea, especially for re-entrants to
sea-going service. The Administration shall ensure that arrangements are
made to enable all persons concerned to attend such courses as appropri-
ate to their experience and duties. Such courses shall be approved by the
Administration and include changes in marine technology and relevant
international regulations and recommendations concerning the safety of
life at sea and the protection of the marine environment.

o Every master and deck officer shall, for continuing sea-going ser-
vice on board ships for which special training requirements have been
internationally agreed upon, successfully complete an approved relevant
training.

4. The Administration shall ensure that the texts of recent changes in
international regulations concerning the safety of life at sea and the protec-
tion of the marine environment are made available to ships under its
jurisdiction.

Regulation I1/6

Mandatory Minimum Requirements for Ratings Forming Part of a Navi-
gational Watch

1. The minimum requirements for a rating forming part of a naviga-
tional watch on a sea-going ship of 200 gross register tons or more are sel
out in paragraph 2. These requirements are not those for certification of
able seamen*, nor, except for ships of limited size. are they minimum
requirements for a rating who is to be the sole rating of a navigational
watch. Administrations may require additional training and qualifications
for a rating who is to be the sole rating of a navigational watch.

2 Every rating forming part of a navigational watch on a sea-going
ship of 200 gross register tons or more shall:

(a)  be not less than 16 years of age:

(b)  satisfy the Administration as to medical fitness. particularly
regarding eyesight and hearing:

* Reference is made to 1LO Certification of Able Seamen Convention. 1946 or any
successive convention.
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— med tillfredsstillande resultat genomgatt en eller SO 1980: 24
flera godkanda kurser; eller

— fullgjort godkind tjdnstgoring i sjogaende fartyg
som Overtaligt dacksbefal under en tid av minst tre
manader omedelbart fore aterintride i tjanst i den
befattning som certifikatet berattigar till.

2 Administrationen skall, i samrdd med berérda parter, utarbeta eller
beframja utarbetandet av en lamplig plan for repetitions- och fortbildnings-
kurser, frivilliga eller obligatoriska beroende pa forhillandena, for befilha-
vare och dacksbefil som tjanstgor till sjoss, speciellt for sddana som efter
en tid i land avser att ga till sjoss igen. Administrationen skall se till att
sadana atgirder vidtas sa att alla berérda fir majlighet att gi igenom
sadana kurser som ar limpliga med hénsyn tagen till deras erfarenhet och
aligganden. Sadana kurser skall vara godkidnda av administrationen och
inkludera édndringar i teknologi och relevanta internationella regler och
rekommendationer avseende sidkerheten for méanniskoliv till sjoss och
skyddet av den marina miljén.

3 Varje befilhavare och diacksbefil skall, for fortsatt tjanstgoring till
sjoss ombord i fartyg for vilka sérskilda utbildningskrav har éverenskom-
mits internationellt, med tilifredsstéllande resultat genomga godkind rele-
vant utbildning.

4, Administrationen skall se till att innehallet i nyligen gjorda dndring-
ar i internationella regler som angér sidkerheten for ménniskoliv till sjoss
och skyddet av den marina miljon gors tillgiangliga for fartyg under dess
jurisdiktion.

Regel 11/6

Obligatoriska minimibestimmelser for manskap som deltar i vakthdllning
pd bryggan

[ Minimibestimmelser for manskap som deltar i vakthallning pé bryg-
gan i ett sjogéende fartyg med en bruttodraktighet av 200 registerton eller
mera anges i paragraf 2. Dessa krav ir inte de som géller for certifiering av
en matros*, inte heller, med undantag for fartyg av begrinsad storlek, ar
de minimibestimmelser for manskap som skall vara det enda manskapet i
en vakt pa bryggan. Administrationerna far foreskriva ytterligare utbild-
ning och kvalifikationer for ett manskap som skall vara det enda manska-
pet i en vakt pa bryggan.

2. Varje manskap som deltar i en vakt pa bryggan i ett sjogaende fartyg
med en bruttodriiktighet av 200 registerton eller mera skall:

(a)  haen dlder av minst 16 ar;

(b) uppfylla administrationens krav pa hilsa, i synnerhet i vad
avser syn och horsel;

* Hanvisning gors till ILO-konventionen, 1946, ang. certifiering av matroser, eller
varje dirpa féljande konvention. 71




SO 1980: 24

72

(c)  satisfy the Administration that he has:

(i) completed approved sea-going service, including not
less than six month’s sea experience associated, in
particular, with navigational watchkeeping duties; or

(ii) successfully undergone special training, either pre-sea
or aboard ship, including an adequate period of sea-
going service as required by the Administration which
shall be not less than two months;

(d)  have experience or training which includes:

(i) basic principles of fire-fighting, first aid, personal sur-
vival techniques, health hazards and personal safety:

(i) ability to understand orders and make himself under-
stood by the officer of the watch in matters relevant to
his duties;

(iii) ability to steer and comply with helm orders. together
with sufficient knowledge of magnetic and gyro com-
passes for performance of these duties:

(iv) ability to keep a proper look-out by sight and hearing
and report the approximate bearing of a sound signal,
light or other object in degrees or points;

(v) familiarity with the change-over from automatic pilot
to hand steering and vice-versa;

(vi) knowledge of the use of appropriate internal communi-
cation and alarm systems;

(vii) knowledge of pyrotechnic distress signals;
(viii) knowledge of his emergency duties;

(ix) knowledge of shipboard terms and definitions appro-
priate to his duties.

3. The experience, service or training required by paragraphs 2(c) and
(d) may be acquired through performance of duties associated with naviga-
tional watchkeeping, but only if such duties are carried out under the direct
supervision of the master, officer in charge of the navigational watch or a
qualified rating.

4. Administrations shall ensure that an authorized document is issued
to every seafarer who by experience or training is qualified in accordance
with this Regulation to serve as a rating forming part of a navigational
watch, or that his existing document is duly endorsed.

5. A seafarer may be considered by the Administration to have met the
requirements of this Regulation if he has served in a relevant capacity in
the deck department for a period of not less than one year within the last
five years preceding the entry into force of the Convention for that Admi-
nistration.




(c)  Overtyga administrationen att han har: SO 1980: 24

(i) fullgjort godkiand Ganstgoring i sjogaende fartyg, som
innefattar minst sex manaders erfarenhet till sjoss som
i synnerhel har samband med vakthallningsuppgifter pa
bryggan; eller

(i1) med godkiint resultat genomgatt specialutbildning, an-
tingen fore det han gatt till sjoss eller ombord i fartyg,
som innefattar en adekvat period av tjanstgoring i sjo-

| giende fartyg enligt administrationens bestimmande
och som inte far vara kortare dn tva manader;

(d) ha praktik eller utbildning som innefattar:

(1) grundlaggande principer for brandbekampning, forsta
hjilp, personlig overlevnadsteknik, hélsorisker och
personlig siakerhet;

(i) forméga att forsta order och gora sig sjilv forstadd av
vakthavande befil i fragor som ér relevanta for hans
arbetsuppgifter;

(i) formaga att styra och atlyda roderorder, samt tillrick-
lig kunskap om magnet- och gyrokompasser for att
utféra dessa arbetsuppgifter;

(iv) forméaga att hilla noggrann utkik med syn och horsel
och att i grader eller streck rapportera ungefirlig biring
till en ljudsignal, ljus eller annat mal;

(v) fortrogenhet med omkastning frin automatstyrning till
handstyrning och omvint;

(vi) kunskaper om anvindningen av forekommande interna
kommunikations- och alarmsystem;

(vii) kunskaper om pyrotekniska nodsignaler;
(viii) kunskaper om sina arbetsuppgifter i en nodsituation;

(ix) kunskaper om termer och definitioner som anvéands
ombord i fartyg och som beror hans arbetsuppgifter.

3. Den erfarenhet, tjanstgoring eller utbildning som foreskrivs genom
momenten 2 (c) och (d) kan erhéllas genom utforande av arbetsuppgifter i
forbindelse med vakthéllning pa brygga. men endast om siddana arbetsupp-
gifter utfors under direkt 6vervakning av befalhavare, vakthavande befil
pa bryggan eller behorigt manskap.

4, Administrationen skall tillférsakra att ett godkant dokument blir
utfardat for varje person som genom erfarenhet eller utbildning ar behorig
enligt denna regel att tjanstgora som manskap som deltar i vakthéllning pa
bryggan, eller att ett existerande dokument blir behorigen patecknat.

5 En person kan av administrationen anses uppfylla bestimmelserna i
denna regel om han har janstgjort i en relevant befattning inom dacksav-
delningen under en tid av minst ett r under de senaste fem dren fore denna
konventions ikrafttridande for ifrigavarande administration.
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Regulation I1/7
Basic Principles to be Observed in Keeping a Watch in Port

k. On any ship safely moored or safely at anchor under normal circum-
stances in port, the master shall arrange for an appropriate and effective
watch to be maintained for the purpose of safety.

2 In organizing the watches note shall be taken of the provisions of
the ‘‘Recommendation on Principles and Operational Guidance for Deck
Officers in Charge of a Watch in Port’ and the “*Recommendation on
Principles and Operational Guidance for Engineer Officers in Charge of an
Engineering Watch in Port’’ adopted by the International Conference on
Training and Certification of Seafarers, 1978.

Regulation II/8

Mandatory Minimum Requirements for a Watch in Port on Ships Carrying
Hazardous Cargo

1. The master of every ship carrying cargo in bulk that is hazardous—
whether it is, or may be, explosive, flammable, toxic, health-threatening or
environment polluting—shall ensure that a safe deck watch and a safe
engineering watch are maintained by the ready availability on board of a
duly qualified officer or officers, and ratings where appropriate, even when
the ship is safely moored or safely at anchor in port.

2 The master of every ship carrying hazardous cargo other than in
bulk—whether it is, or may be, explosive, flammable, toxic, health-threat-
ening or environment polluting—shall in organizing safe watchkeeping
arrangements take full account of the nature, quantity, packing and stow-
age of the hazardous cargo and of any special conditions on board, afloat
and ashore.

3 In organizing the watches full account shall be taken of the **Re-
commendation on Principles and Operational Guidance for Deck Officers
in Charge of a Watch in Port’" and the **Recommendation on Principles
and Operational Guidance for Engineer Officers in Charge of an Engineer-
ing Watch in Port’’ adopted by the International Conference on Training
and Certification of Seafarers, 1978.




Regel 11/7
Grundprinciper som skall beaktas vid vakthdllning i hamn

1 Pa varje fartyg som ir sikert fortojt eller sikert till ankars under
normala férhallanden i hamn skall befilhavaren anordna lamplig och effek-
tiv vakt for att tillgodose sdkerheten.

2 Vid organiserandet av vakterna skall bestimmelserna i “"Rekom-
mendation om principer och driftanvisningar fér vakthavande dicksbefil i
hamn’ och Rekommendation om principer och driftanvisningar for
vakthavande maskinbefil i hamn' som antagits av 1978 ars internationella
konferens om utbildning och certifiering av sjofolk beaktas.

Regel 11/8

Obligatoriska minimibestammelser for vakt i hamn i fartyg som for farligt
gods

1: Befilhavaren i varje fartyg som for gods i bulk som ér farligt gods —
vare sig det ar eller kan bli explosivt, brandfarligt, giftigt, hilsovadligt eller
fororenande for miljon — skall tillse att siker vakt pd diack och sdker vakt i
maskin uppritthills genom att en eller flera vederbérligen behériga be-
fialspersoner och, nér sd erfordras, manskap finns omedelbart tillgingliga
ombord dven ndr fartyget ar siakert fortojt eller ligger sikert for ankar i
hamn.

2 Befilhavaren pa varje fartyg som for annat farligt gods én sadant
som fors i bulk — vare sig det ér, eller kan bli, explosivt, brandfarligt,
giftigt, hilsovadligt eller fororenande for miljon — skall vid organiserandet
av sikra vakthdllningsarrangemang till fullo beakta det farliga godsets art,
mingd, forpackningsslag och stuvning samt speciella forhdllanden ombord
i det egna och i intilliggande fartyg samt i land.

3. Vid organiserandet av vakterna skall ""Rekommendation om prin-
ciper och driftanvisningar for vakthavande déicksbefil i hamn’ och 'Re-
kommendation om principer och driftanvisningar fér maskinbefil i hamn"",
som antagits av 1978 ars internationella konferens om utbildning och
certifiering av sjofolk noga beaktas.
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CHAPTER III

ENGINE DEPARTMENT

Regulation ITI/1
Basic Principles to be Observed in Keeping an Engineering Watch

1 Parties shall direct the attention of shipowners, ship operators,
masters, chief engineer officers and watchkeeping personnel to the follow-
ing principles which shall be observed to ensure that a safe engineering
watch is maintained at all times.

2 The term ‘‘watch’ is used in this Regulation to mean either a group
of personnel composing the watch or a period of responsibility for an
engineer officer during which his physical presence in the machinery space
may or may not be required.

3: The basic principles, including but not limited to the following, shall
be taken into account on all ships.

4, General

(a)  The chief engineer officer of every ship is bound, in consultation
with the master, to ensure that watchkeeping arrangements are adequate
to maintain a safe watch. When deciding the composition of the watch,
which may include appropriate engine room ratings, the following criteria,
inter alia, shall be taken into account:

(i) type of ship;
(ii) type and condition of the machinery;

(iii) special modes of operation dictated by conditions such as
weather, ice, contaminated water, shallow water, emergency
conditions, damage containment or pollution abatement;

(iv) qualifications and experience of the watch;

(v) safety of life, ship, cargo and port, and protection of the
environment;

(vi) observance of international, national and local regulations;

(vii) maintaining the normal operations of the ship.

(b) Under the direction of the chief engineer officer, the engineer
officer in charge of the watch shall be responsible for the inspection,
operation and testing, as required, of all machinery and equipment under
his responsibility. The engineer officer in charge of a watch is the chief
engineer officer’s representative and his primary responsibility, at all
times, shall be the safe and efficient operation and up-keep of machinery
affecting the safety of the ship.

(c) The chief engineer officer shall, in consultation with the master,
determine in advance the needs of the intended voyage, taking into consid-
eration the requirements for fuel, water, lubricants, chemicals, expendable
and other spare parts, tools, supplies and any other requirements.
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MASKINAVDELNINGEN

Regel I11/1
Grundprinciper som skall beaktas vid vakthdllning i maskin

1. Parterna skall gora édgare till och nyttjare av fartyg, samt beféalhava-
re, maskinchefer och vaktgdende personal uppméirksamma pé féljande
principer, som skall iakttas for att tillforsdkra att siker maskinvakt alltid
uppritthalls.

.1 Uttrycket ""vakt’ nyttjas i denna regel antingen i betydelsen grupp
av personal som bildar vakten eller en ansvarsperiod for ett maskinbefil
under vilken hans personliga nidrvaro i maskinrummet kan erfordras eller
inte erfordras.

3 Grundprinciperna, som omfattar men inte begrinsas till nedan
nimnda dmnen, skall beaktas av alla fartyg.

4. Allmént

(a) Maskinchefen ombord i varje fartyg skall efter samriad med befil-
havaren tillse att arrangemang for vakthallning ir si anpassade att siker
vakthallning i maskin kan uppritthallas. Nir beslut fattas om sammansétt-
ning av vakten i maskin, som kan inkludera lampligt maskinmanskap, skall
bland annat féljande faktorer beaktas:

(i) fartygstyp;
(ii) maskineri, typ/tillstind;

(iii) speciella verksamhetsforhéllanden foranledda av forhallan-
den som vider, is, fororenat vatten, grunt vatten, nodsitua-
tioner, skadeforhindrande atgirder eller utslippsbegrinsning;

(iv) kvalifikationer och erfarenheter som vakten besitter;

~—

(v) sidkerhet for méinniskoliv, fartyg, last, hamn och skydd av

miljon;

(vi) beaktande av internationella, nationella och lokala bestim-
melser;

(vii) uppritthallande av normala skeppsrutiner.

(b) Under maskinchefens overinseende dr vakthavande maskinbefilet
ansvarigt for erforderlig inspektion, drift och provning av allt maskineri
och all utrustning inom hans ansvarsomriade. Vakthavande maskinbefilet
ar maskinchefens stillforetradare och hans frimsta éligganden ar att alltid
tillforsiakra siker och effektiv drift och underhall av maskineri som paver-
kar fartygets sikerhet.

(c) Maskinchefen skall, i samrad med befilhavaren, innan resan pé-

borjas, planera behoven for den forestiende resan med beaktande av

behov av brinsle, vatten, smorjoljor, kemikalier, forbruknings- och andra 77
reservdelar, verktyg, forrdd och andra aktuella behov.
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SO 1980: 24 5. Operation

(a) The engineer officer in charge of the watch shall ensure that the
established watchkeeping arrangements are maintained. Under his general
direction engine room ratings, if forming part of the watch, shall be
required to assist in the safe and efficient operation of the propulsion
machinery and the auxiliary equipment.

(b) At the commencement of the engineering watch, the current oper-
ational parameters and condition of all machinery shall be verified. Any
machinery not functioning properly, expected to malfunction or requiring
special service, shall be noted along with any action already taken. Plans
"shall be made for any further action if required.

(c) The engineer officer in charge of the watch shall ensure that the
main propulsion plant and auxiliary systems are kept under constant
surveillance, inspections are made of the machinery and steering gear
spaces at suitable intervals and appropriate action is taken to remedy any
malfunction discovered.

(d) When the machinery spaces are in the manned condition, the engi-
neer officer in charge of the watch shall at all times be readily capable of
operating the propulsion equipment in response to needs for changes in
direction or speed. When the machinery spaces are in the periodic un-
manned condition, the designated duty engineer officer in charge of the
watch shall be immediately available and on call to attend the machinery
spaces.

(e) All bridge orders shall be promptly executed. Changes in direction
or speed of the main propulsion unit shall be recorded, except where an
Administration determines that the size or characteristics of a particular
ship make such recording impracticable. The engineer officer in charge of
the watch shall ensure that the main propulsion unit controls, when in the
manual mode of operation, are continuously attended under standby or
manoeuvring conditions.

(f) The engineer officer in charge of the watch shall not be assigned or
undertake any duties which would interfere with his supervisory duty in
respect of the main propulsion system and its ancillary equipment and he
shall ensure that the main propulsion system and auxiliary equipment are
kept under constant surveillance until he is properly relieved.

(2) Due attention shall be paid to the maintenance and support of all
machinery, including mechanical, electrical, hydraulic and pneumatic sys-
tems, their control apparatus and associated safety equipment, all accom-
modation service systems equipment and the recording of stores and spare
gear usage.

(h)  The chief engineer officer shall ensure that the engineer officer in
charge of the watch is informed of all preventive maintenance, damage
control, or repair operations to be performed during the watch. The engi-
neer officer in charge of the watch shall be responsible for the isolation,
by-passing and adjustment of all machinery under his responsibility that is
to be worked on, and shall record all work carried out.

(i) Before going off duty, the engineer officer in charge of the watch
shall ensure that all events related to the main and auxiliary machinery are
78 suitably recorded.
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(a) Vakthavande maskinbefilet skall tillse, att upprittade vakthall-
ningsrutiner foljs. Enligt hans allmanna anvisningar, skall manskap, som
deltar i vakthéllningen, bitriida vid huvudmaskineriets och hjilpmaskiner-
nas sikra och effektiva drift.

(b)  Vid paborjande av maskinvakten skall géillande driftférhallanden,
liksom hela maskineriets tillstind styrkas. Varje maskineri som inte funge-
rar riktigt, som befaras fa funktionsfel eller som kriver sirskild service,
skall noteras, liksom varje redan vidtagen atgéird. Planer skall upprittas for
ytterligare atgirder om sa erfordras.

(¢)  Vakthavande maskinbefilet skall tillse att framdrivningsmaskineri
och hjilpsystem hélls under fortlopande uppsikt, att maskin- och styr-
maskinutrymmena inspekteras med lampliga mellantider och att lampliga
atgiarder vidtas for att avhjilpa varje upptickt fel.

(d) Nir maskinutrymmena ar bemannade skall vakthavande maskin-
befilet alltid vara berett att mandovrera framdrivningsmaskineriet i enlighet
med onskeméal om dndringar i riktning eller fart. Nar maskinutrymmena ar
obemannade skall vakthavande maskinbefilet vara omedelbart tillgingligt
att pa kallelse instilla sig i maskinutrymmena.

(e) Alla order frin bryggan skall atgirdas omedelbart. Andringar i
varvtal och riktning pa framdrivningsmaskineriet skall antecknas med
undantag for i de fall en administration finner att ett visst fartygs storlek
eller karakteristika gor sadana anteckningar opraktiska. Vakthavande
maskinbefilet skall tillse att framdrivningsmaskineriets mandverorgan, i
fall det galler manuellt utférda mandvrer, stindigt dr betjanade vid stand
by eller d& manover pagar.

()  Vakthavande maskinbefilet skall inte dlaggas arbetsuppgifter, som
kan stora hans kontrollaligganden i vad avser fartygets framdrivningssys-
tem och dess hjilputrustning, och han skall tillse att framdrivningsmaski-
neriet och hjilputrustningen halls under standig uppsikt tills han ar veder-
borligen avlost.

(g) Vederborlig uppmirksamhet skall dgnas underhdllet och vidmakt-
héllandet av hela maskinanliggningen, inbegripet mekaniska, elektriska,
hydrauliska och pneumatiska system, kontrollorgan och tillhérande siker-
hetssystem som betjinar inredningen samt bokforing av nyttjandet av
forradsartiklar och reservdelar.

(h) Maskinchefen skall tillse att vakthavande maskinbefilet dr informe-
rat om allt forebyggande underhdll, skadekontroll eller reparationer som
skall utforas under vakten. Vakthavande maskinbefilet dr ansvarigt for
isolering, forbikoppling och justering av alla maskiner som han ansvarar
for och pa vilka arbete utfors. Han skall bokfora allt arbete som utforts.

(i) Innan vakthavande maskinbefilet limnar av vakten skall han tillse
att alla hdndelser, som intriffat under vakten och som beror framdriv-
nings- och hjalpmaskineriet, dr vederbérligen antecknade. 79
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() To avoid any danger to the safety of the ship and its crew, the
engineer officer in charge of the watch shall notify the bridge immediately
in the event of fire, impending actions in machinery spaces that may cause
reduction in ship’s speed, imminent steering failure, stoppage of the ship’s
propulsion system or any alteration in the generation of electric power, or
similar threat to safety. This notification, where possible, shall be accom-
plished before changes are made in order to afford the bridge the maximum
available time to take whatever actions are possible to avoid a potential
marine casualty.

(k)  When the engine room is put in a standby condition, the engineer
officer in charge of the watch shall ensure that all machinery and equip-
ment which may be used during manoeuvring is in a state of immediate
readiness and that an adequate reserve of power is available for steering
gear and other requirements.

6. Watch requirements

(a) Every member of the watch shall be familiar with his assigned
watchkeeping duties. In addition, every member shall have with respect to
that ship:

(i) knowledge of the use of appropriate internal communication
systems;

(i1) knowledge of escape routes from machinery spaces;

(i) knowledge of engine room alarm systems and the ability to
distinguish between the various alarms with special reference
to the CO, alarm;

(iv) knowledge of the positions and use of the fire-fighting equip-
ment in the machinery spaces.

(b) The composition of an underway watch shall, at all times, be
adequate to ensure the safe operation of all machinery affecting the opera-
tion of the ship, in either automated or manual mode and be appropriate to
the prevailing circumstances and conditions. To achieve this, the follow-
ing, inter alia, shall be taken into account:

(i) adequate supervision, at all times, of machinery affecting the
safe operation of the ship;

(i) condition and reliability of any remotely operated propulsion
and steering equipment and their controls, control location
and the procedures involved in placing them in a manual
mode of operation in the event of break-down or emergency;

(ii1) location and operation of fixed fire detection, fire extinction
or fire containment devices and apparatus;

(iv) use and operational condition of auxiliary, standby and emer-
gency equipment affecting the safe navigation, mooring or
docking operations of the ship:

(v) steps and procedures necessary to maintain the condition of
machinery installations in order to ensure their efficient op-
eration during all modes of ship operation;

(vi) any other demands on the watch which may arise as a result
of special operating circumstances.




) For att undvika varje risk for fartygets och dess besittnings siker-
het skall vakthavande maskinbefilet omedelbart meddela bryggan i hin-
delse av brand, forestaende atgarder i maskinutrymmena, som kan resulte-
ra i fartminskning, forestiende styrningsfel, stopp i fartygets framdriv-
ningssystem eller varje forindring i genereringen av elektrisk kraft eller
liknande hot mot sakerheten. Meddelandet skall om mdajligt framforas
innan atgarder vidtas, sa att bryggan ges mesta majliga tid for vidtagande
av atgarder, som kan erfordras for att undvika en tinkbar sjéolycka.

(k) Nir maskinrummet forsitts i stand by skall vakthavande maskinbe-
falet tillse att allt maskineri och all utrustning som erfordras for fartygets
mandvrering dr klart for omedelbart bruk och att erforderlig reservkraft for
styrning och andra mandverbehov finns tillginglig.

6. Vakthallning

(a)  Varje medlem av vakten skall vara fortrogen med sina vakthall-
ningséligganden. Dirutover skall varje medlem i forhallande till sitt fartyg
ha:

(i) kunskaper om anvindningen av lampliga interna kommunika-
tionssystem;

(ii) kunskaper om utrymningsvagar frin maskinutrymmena;

(iii) kunskaper om alarmsystem inom maskinrummet och férméaga
att sarskilja mellan olika alarmsystem, i synnerhet det som
avser CO»-alarm;

(iv) kunskaper om placeringen och anviindningen av brandbe-
kdmpningsutrustningen inom maskinutrymmena.

(b) Sammansattningen av en vakt som skall tjanstgora under gang skall
alltid vara lampligt anpassad sa att den tillgodoser siker drift av alla
maskiner, som ingér i driften av fartyget, bide vid automatiserad eller
manuell drift, och vara lampad efter ridande omstindigheter och forhal-
landen. For att uppna detta skall bl. a. féljande beaktas:

(i) adekvat tillsyn skall alltid finnas av det maskineri, som har
samband med fartygets sakra drift;

(i) tillstdnd och tillférlitlighet hos varje fjiarrstyrd framdrivnings-
och styrningsutrustning och dessas mandverorgan, mandver-
organens placering och atgiarder som kriavs for att vid ett
haveri eller nodtilifille 6verga till manuell drift;

(iii) placering och drift av fasta anordningar for upptickande av
brand, slackning eller begrinsning av brand;

(iv) anvindning av och driftvillkor for hjilp-, reserv- och nod-
utrustning som har samband med fartygets sikra navigering,
fortdjnings- eller dockningsoperationer;

(v) nodvandiga matt och steg for att halla maskininstallationerna
i stind sa att effektiv drift tillforsikras under alla driftférhal-
landen;

(vi) varje annat krav pa maskinvakten, som kan uppstid pa grund
av sarskilda driftforhillanden.

6-S0 1980: 24
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(c) At an unsheltered anchorage the chief engineer officer shall consult
with the master whether or not to maintain an underway watch.

14 Fitness for duty

The watch system shall be such that the efficiency of the watch is
not impaired by fatigue. Duties shall be so organized by the chief engineer
officer that the first watch at the commencement of a voyage and the
subsequent relieving watches are sufficiently rested and otherwise fit for

duty.
8. Protection of the marine environment

All engineer officers and engine room ratings shall be aware of the
serious effects of operational or accidental pollution of the marine environ-
ment and shall take all possible precautions to prevent such pollution,
particularly within the framework of relevant international and port regula-
tions.

Regulation III/2

Mandatory Minimum Requirements for Certification of Chief Engineer
Officers and Second Engineer Officers of Ships Powered by Main Propul-
sion Machinery of 3000 kW Propulsion Power or More

1. Every chief engineer officer and second engineer officer of a sea-
going ship powered by main propulsion machinery of 3 000 kW propulsion
power or more shall hold an appropriate certificate.

2. Every candidate for certification shall:

(a) satisfy the Administration as to medical fitness, including
eyesight and hearing;

(b) meet the requirements for certification as an engineer officer
in charge of a watch; and

(i) for certification as second engineer officer, have not
less than 12 months' approved sea-going service as
assistant engineer officer or engineer officer;

(ii) for certification as chief engineer officer, have not less
than 36 months’ approved sea-going service of which
not less than 12 months shall be served as an engineer
officer in a position of responsibility while qualified to
serve as second engineer officer;

(c) have attended an approved practical fire-fighting course;

(d) have passed appropriate examination to the satisfaction of the
Administration. Such examination shall include the material
set out in the Appendix to this Regulation, except that the
Administration may vary these examination requirements for
officers of ships with limited propulsion power that are en-
gaged on near-coastal voyages, as it considers necessary,
bearing in mind the effect on the safety of all ships which may
be operating in the same waters.




(c) Maskinchefen skall radgéra med befdlhavaren om gingvakt skall
uppritthéllas pa en oskyddad ankarplats.

- Tjéanstbarhet

Vakthallningssystemet skall vara sddant att effektiviteten hos vak-
ten inte nedsitts pa grund av trotthet. Maskinchefen skall organisera
tjansten sd, att den forsta vakten vid resans borjan, liksom de dirpa
avlosande vakterna, ar tillrackligt utvilade och i 6vrigt redo for sina arbets-
uppgifter.

8. Skydd av den marina miljon

Allt maskinbefil och allt maskinmanskap skall vara medvetet om de
allvarliga foljder for den marina miljon som avsiktlig eller oavsiktlig foro-
rening innebir, och vidta alla mdjliga forsiktighetsatgirder for att forhindra
sadana fororeningar, i1 synnerhet inom ramen for géillande internationella
bestaimmelser och hamnbestammelser.

Regel I11/2

Obligatoriska minimibestimmelser for certifiering av maskinchefer och

forste maskinister i fartyg vars framdrivningsmaskineri har en effekt av
3000 kW eller mera

1. Varje maskinchef och forste maskinist i ett sjogdende fartyg med ett
framdrivningsmaskineri med en effekt av 3000 kW eller mera skall inneha
foreskrivet certifikat.

2. Alla som soker ett certifikat skall:

(a)  uppfylla administrationens krav pa hilsa, inklusive syn och
horsel;

(b) uppfylla kraven for certifiering som vakthavande maskinbe-
fal; och

(i) for certifiering som forste maskinist, ha fullgjort minst
12 manader godkind tjanstgoring i sjogdende fartyg i
egenskap av assisterande maskinbefil eller maskinbe-
fal;

(ii) for certifiering som maskinchef, ha fullgjort minst 36
ménader godkind tjinstgoring i sjogiende fartyg, av
vilka minst 12 manader i egenskap av ansvarsmaskin-
befil kvalificerat att tjinstgora som forste maskinist;

(c)  ha deltagit i en godkind praktisk brandskyddskurs:

(d)  ha godkints vid sérskild provning som uppfyller administra-
tionens krav. Sidan prévning skall inkludera allt det material
som anges i bihanget till denna regel. Administrationen fér
dock variera foreskrifterna for provningen av befil i fartyg
med begrinsad maskinstyrka som nyttjas i kustnira resor da
sa anses nodvindigt, och med beaktande av den effekt detta
kan ha for sidkerheten for alla fartyg, som nyttjas i samma
farvatten.
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3. Training to achieve the necessary theoretical knowledge and practi-
cal experience shall take into account relevant international regulations
and recommendations.

4. The level of knowledge required under the different paragraphs of
the Appendix may be varied according to whether the certificate is being '
issued at chief engineer officer or second engineer officer level.

APPENDIX TO REGULATION I11/2

Minimum knowledge required for certification of chief engineer officers
and second engineer officers of ships powered by main propulsion machin-
ery of 3000 kW propulsion power or more

1. The syllabus given below is compiled for examination of candidates
for certification as chief engineer officer or second engineer officer of ships
powered by main propulsion machinery of 3 000 kW propulsion power or
more. Bearing in mind that a second engineer officer shall be in a position
to assume the responsibilities of a chief engineer officer at any time,
examination in these subjects shall be designed to test the candidate’s
ability to assimilate all available information that affects the safe operation
of the ship’s machinery.

2o With respect to paragraph 4(a) below, the Administration may omit
knowledge requirements for types of propulsion machinery other than
those machinery installations for which the certificate to be awarded shall
be valid. A certificate awarded on such a basis shall not be valid for any
category of machinery installation which has been omitted until the engi-
neer officer proves to be competent in these items to the satisfaction of the
Administration. Any such limitation shall be stated in the certificate.

3. Every candidate shall possess theoretical knowledge in the follow-
ing subjects:

(a) thermodynamics and heat transmisson;

(b) mechanics and hydromechanics;

(c) operational principles of ships’ power installations (diesel,
steam and gas turbine) and refrigeration;

(d) physical and chemical properties of fuels and lubricants;
(e) technology of materials;
(D  chemistry and physics of fire and extinguishing agents;

(g) marine electrotechnology, electronics and electrical equip-
ment;

(h) fundamentals of automation, instrumentation and control sys-
tems;

(i) naval architecture and ship construction, including damage
control.




3. Utbildningen for att uppné erforderliga teoretiska kunskaper och
praktisk erfarenhet skall ta hinsyn till relevanta internationella regler och
rekommendationer.

4. Nivin av de kunskaper som krivs under de olika rubrikerna i
bihanget far varieras beroende pé om certifikatet utfirdas fér maskinchefs-
eller forste maskinistniva.

BIHANG TILL REGEL III/12

Minimikunskaper som erfordras for certifiering av maskinchefer och forste
maskinister i fartyg vars framdrivningsmaskineri har en effekt av 3 000 kW
eller mera

1. Nedanstaende kursplan ar sammanstilld fér provning av kandidater
for certifiering som maskinchefer eller forste maskinister i fartyg vars
framdrivningsmaskineri har en effekt av 3000 kW eller mera. Med beak-
tande av att en forste maskinist alltid skall vara i tillfalle att ta pa sig
maskinchefens ansvar, skall provningen i dessa imnen inriktas pa att
kontrollera kandidatens formaga att tillgodogoéra sig all tillganglig informa-
tion, som beror fartygsmaskineriets sikerhet.

2 Betriffande underparagraf 4 (a) nedan, far administrationen utelim-
na fordringar pd kunskaper avseende typer av framdrivningsmaskineri,
andra dn siddana maskinanldggningar, for vilka det certifikat som utfirdas,
skall gilla. Ett certifikat, som utfardats pa siddana villkor skall inte vara
giltigt avseende nigot av utelamnat slag av maskininstallation, med mindre
maskinbefilet visat prov pa att det dven i dessa dmnen uppfyller admini-
strationens fordringar. Varje sddan begriinsning skall framgé av certifika-
tet.

3. Varje kandidat skall besitta teoretiska kunskaper i foljande Amnen:

(a) termodynamik och virmedverforing;
(b) mekanik och hydrodynamik;

(¢) driftprinciper avseende fartygsburna kraftinstallationer (die-
sel, ang- och gasturbiner) och kylanldggningar;

(d) fysiska och kemiska egenskaper hos branslen och smérjoljor;
(e) materielteknologi;
\i] kemi och fysik betriffande brand- och slickningsmedel;

(g)  marin elektroteknologi, elektronik och elektrisk utrustning;

(h)  grundprinciper for automatisering, instrumentering och kon-
trollsystem;

(i) skeppsbyggnadskonst och fartygskonstruktion, inklusive ska-
dekontroll.
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SO 1980: 24 4, Every candidate shall possess adequate practical knowledge in at
least the following subjects:

(a)

operation and maintenance of:
(i) marine diesel engines;
(i) marine steam propulsion plant;

(iii) marine gas turbines;

(b)  operation and maintenance of auxiliary machinery, including
pumping and piping systems, auxiliary boiler plant and steer-
ing gear systems;

(c)  operation, testing and maintenance of electrical and control
equipment;

(d)  operation and maintenance of cargo handling equipment and
deck machinery;

(e) detection of machinery malfunction, location of faults and
action to prevent damage:

() organization of safe maintenance and repair procedures;

(g) ~methods of, and aids for, fire prevention, detection and ex-
tinction;

(h) methods and aids to prevent pollution of the environment by
ships;

(i) regulations to be observed to prevent pollution of the marine
environment;

() effects of marine pollution on the environment;

(k) first aid related to injuries which might be expected in ma-
chinery spaces and use of first aid equipment;

(h functions and use of life-saving appliances;

(m) methods of damage control;

(n) safe working practices.

5 Every candidate shall possess a knowledge of international mari-

time law embodied in international agreements and conventions as they
affect the specific obligations and responsibilities of the engine depart-
ment, particularly those concerning safety and the protection of the marine
environment. The extent of knowledge of national maritime legislation is
left to the discretion of the Administration but shall include national
arrangements for implementing international agreements and conventions.

6. Every candidate shall possess a knowledge of personnel manage-
ment, organization and training aboard ships.




4, Varje kandidat skall besitta fullgoda praktiska kunskaper i &tminsto-
ne féljande dmnen:

(a)  drift och underhdll av:
(i) marina dieselmotorer;
(ii) marina &ngmaskinanliggningar;
(iii) marina gasturbiner;

(b)  drift och underhdll av hjidlpmaskinanliggningar inkluderande
pump- och ledningssystem, hjilpingpanna och styrningsan-
laggningar;

(c) . drift, testning och underhdll av elektrisk utrustning och kon-
trollutrustning;

(d)  drift och underhall av lastnings- och lossningsanordningar
och maskinerier pa dick;

(e)  sokning av fel pd maskinanlaggningen, lokalisering av fel och
atgarder for att forebygga skada;

(f)  organisering av siker underhdlls- och reparationstjinst;

(g) metoder och hjalpmedel for att forebygga, upptiacka och sléc-
ka brand;

(h)  metoder och hjdlpmedel for att forhindra féroreningar av
miljon fran fartyg;

(i) bestimmelser som skall iakttas for att forhindra fororening av
den marina miljon;

() insikt om miljémassiga foljdverkningar av férorening av den
marina miljon;

(k)  forsta hjilp avseende skador, som kan antas intriaffa i maskin-
utrymmen, och hur férsta hjilp-utrustning anvinds;

) hur livraddningsutrustningen fungerar och hur den anvinds;

(m) metoder for skadekontroll;

(n)  sakra arbetsrutiner.

5 Varje kandidat skall besitta kunskap i internationell sjélag sddan

den kommer till uttryck i internationella 6verenskommelser och konven-
tioner och i den utstrickning den berér specifika skyldigheter och ansvars-
omraden inom maskinavdelningen, i synnerhet den som beror sikerhet
och skyddet av den marina miljon. Omfattningen av kunskaperna inom den
nationella sjélagstiftningen dverlimnas till administrationen att avgora,
men den skall inkludera nationella atgérder, som vidtagits for tillimpning
av internationella 6verenskommelser och konventioner.

6. Varje kandidat skall besitta kunskap om personalledning, organisa-
tion och personalutbildning ombord i fartyg.
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Regulation III/3

Mandatory Minimum Requirements for Certification of Chief Engineer
Officers and Second Engineer Officers of Ships Powered by Main Propul-
sion Machinery between 750 kW and 3 000 kW Propulsion Power

1. Every chief engineer officer and second engineer officer of a sea-
going ship powered by main propulsion machinery of between 750 and
3000 kW propulsion power shall hold an appropriate certificate.

2 Every candidate for certification shall:

(a) satisfy the Administration as to medical fitness, including
eyesight and hearing;

(b)  meet the requirements for certification as an engineer officer
in charge of a watch; and

(i) for certification as second engineer officer, have not
less than 12 months’ approved sea-going service as
assistant engineer officer or engineer officer;

(i)  for certification as chief engineer officer, have not less
than 24 months’ approved sea-going service of which
not less than 12 months shall be served while qualified
to serve as second engineer officer;

(c) have attended an approved practical fire-fighting course;

(d) have passed appropriate examination to the satisfaction of the
Administration. Such examination shall include the material
set out in the Appendix to this Regulation, except that the
Administration may vary the requirements for examination
and sea-going service for officers of ships engaged on near-
coastal voyages, bearing in mind the types of automatic and
remotely operated controls with which such ships are fitted
and the effect on the safety of all ships which may be operat-
ing in the same waters.

3. Training to achieve the necessary theoretical knowledge and practi-
cal experience shall take into account relevant international regulations
and recommendations.

4. The level of knowledge required under the different paragraphs of
the Appendix may be varied according to whether the certificate is being
issued at chief engineer officer or second engineer officer level.

5 Every engineer officer who is qualified to serve as second engineer
officer of ships powered by main propulsion machinery of 3 000 kW pro-
pulsion power or more, may serve as chief engineer officer of ships
powered by main propulsion machinery of less than 3 000 kW propulsion
power provided that not less than 12 months’ approved sea-going service
shall have been served as an engineer officer in a position of responsibility.




Regel I11/3

Obligatoriska minimibestdmmelser for certifiering av maskinchefer och
forste maskinister i fartyg vars framdrivningsmaskineri har en effekt av
mellan 750 kW och 3 000 kW

1. Varje maskinchef och forste maskinist i ett sjogidende fartyg vars
framdrivningsmaskineri har en effekt av mellan 750 kW och 3 000 kW skall
inneha foreskrivet certifikat.

2: Alla som soker ett certifikat skall:

(a) uppfylla administrationens krav pa hilsa, inklusive syn och
horsel;

(b)  uppfylla kraven for certifiering som vakthavande maskinbe-
fil; och

(i) for certifiering som forste maskinist, ha fullgjort minst
12 ménaders godkind tjanstgoring i sjogdende fartyg i
egenskap av assisterande maskinbefil eller maskinbe-
fal;

(ii) for certifiering som maskinchef, ha fullgjort minst 24
méanaders godkind tjinstgoring i sjogiende fartyg av
vilka minst 12 ménader kvalificerad att tjanstgéra som
forste maskinist;

(c) ha deltagit i en godkind praktisk brandskyddskurs;

(d) ha godkénts vid sérskild provning som uppfyller administra-
tionens krav. Sidan provning skall inkludera material, som
anges i bihanget till denna regel. Administrationen far dock
variera foreskrifterna for provning och sjotjanstgoring som
den finner gott for maskinbefal i fartyg som ar sysselsatta i
kustnira resor, med beaktande av typer av automatik och
fjarrstyrda kontroller som sadana fartyg ar utrustade med
samt den effekt detta kan ha for sikerheten for alla fartyg,
som nyttjas i samma farvatten.

3 Utbildningen for att uppna erforderliga teoretiska kunskaper och
praktisk erfarenhet skall ta hansyn till internationella regler och rekom-
mendationer.

4. Nivén av kunskaper som krivs under de olika rubrikerna i bihanget
fir varieras beroende pd om certifikatet utfirdas for maskinchefs- eller
forste maskinistniva.

5. Varje maskinbefil, som &r kvalificerat att tjinstgora som férste
maskinist i fartyg vars framdrivningsmaskineri har en effekt av 3 000 kW
eller mera, fér tjinstgora som maskinchef i fartyg vars framdrivningsma-
skineri har en effekt av mindre an 3 000 kW forutsatt att han har fullgjort
minst 12 ménaders godkind tjanstgoring i sjogiende fartyg i egenskap av
ansvarigt maskinbefil.
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APPENDIX TO REGULATION III/3

Minimum knowledge required for certification of chief engineer officers
and second engineer officers of ships powered by main propulsion machin-
ery of between 750 kW and 3 000 kW propulsion power

1. The syllabus given below is compiled for examination of candidates
for certification as chief engineer officer or second engineer officer of ships
powered by main propulsion machinery of between 750 kW and 3 000 kW
propulsion power. Bearing in mind that a second engineer officer shall be
in a position to assume the responsibilities of the chief engineer officer at
any time, examination in these subjects shall be designed to test the
candidate’s ability to assimilate all available information that affects the
safe operation of the ship’s machinery.

2. With respect to paragraphs 3(d) and 4(a) below, the Administration
may omit knowledge requirements for types of propulsion machinery other
than those machinery installations for which the certificate to be awarded
shall be valid. A certificate awarded on such a basis shall not be valid for
any category of machinery installation which has been omitted until the
engineer officer proves to be competent in these items to the satisfaction of
the Administration. Any such limitation shall be stated in the certificate.

3. Every candidate shall possess sufficient elementary theoretical
knowledge to understand the basic principles involved in the following
subjects:

(a) combustion processes;
(b) heat transmission;
(c) mechanics and hydromechanics;
(d) (i) marine diesel engines;
(ii) marine steam propulsion plant;
(iii) marine gas turbines;
(e) steering gear systems;
()  properties of fuels and lubricants;
(g) properties of materials;
(h) fire-extinguishing agents;
(1) marine electrical equipment;
() automation, instrumentation and control systems;
(k)  ship construction, including damage control;
()] auxiliary systems.
4, Every candidate shall possess adequate practical knowledge, in at
least the following subjects:
(a) operation and maintenance of:

(1) marine diesel engines;
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BIHANG TILL REGEL II1/3 SO 1980: 24

Minimikunskaper som erfordras for certifiering som maskinchefer och
forste maskinister i fartyg vars framdrivningsmaskineri har en effekt av
mellan 750 kW och 3000 kW

1. Nedanstdende kursplan ér sammanstilld for provning av kandidater
for certifiering som maskinchefer eller forste maskinister i fartyg vars
framdrivningsmaskineri har en effekt av mellan 750 kW och 3000 kW. Med
beaktande av att en forste maskinist alltid skall vara i tillfille att ta pa sig
maskinchefens ansvar, skall provningen i dessa amnen inriktas pa att
kontrollera kandidatens forméaga att tillgodogéra sig all tillganglig informa-
tion, som beror fartygsmaskineriets sikerhet.

2. Betriffande underparagraferna 3 (d) och 4 (a) nedan, far administra-
tionen utelimna fordringar pa kunskaper avseende typer av framdrivnings-
maskineri, andra dn sddana maskinanlaggningar for vilka det certifikat som
utfardas skall gilla. Ett certifikat, som utfardats pa sadana villkor, skall
inte vara giltigt avseende nagot av utelimnat slag av maskininstallation
med mindre maskinbeféalet visat prov pa att det dven i dessa dmnen
uppfyller administrationens fordringar. Varje sadan begrinsning skall
framgd av certifikatet.

3. Varje kandidat skall besitta tillrickliga, elementira teoretiska kun-
skaper for att forstd de grundlidggande principerna i féljande dmnen:

(a) forbranningsprocesser;
(b)  vdarmedverforing;
(c) mekanik och hydrodynamik;
(d) (i) marina dieselmotorer;
(ii) marina &ngmaskinanliaggningar;
(iii) marina gasturbiner;
(e)  styrningsanlaggningar;
() egenskaper hos brinslen och smérjoljor;
(g) materialegenskaper;
(h)  brandslackningsmedel;
(i) marin elektrisk utrustning;
Q) automatisering, instrumentering och kontrollsystem;
(k) fartygs konstruktion, inklusive skadekontroll;
(1) hjalpsystem.
4. Varje kandidat skall besitta fullgoda praktiska kunskaper i &tminsto-
ne féljande A&mnen:
(a)  drift och underhall av:

(1) marina dieselmotorer;
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(i) marine steam propulsion plant;
(iii) marine gas turbines;

(b) operation and maintenance of auxiliary machinery systems,
including steering gear systems;

(c) operation, testing and maintenance of electrical and control
equipment;

(d) operation and maintenance of cargo handling equipment and
deck machinery;

(e) detection of machinery malfunction, location of faults and
action to prevent damage;

(13} organization of safe maintenance and repair procedures;

(g) methods of, and aids for, fire prevention, detection and ex-
tinction;

(h)  regulations to be observed regarding pollution of the marine
environment and methods and aids to prevent such pollution;

(i)  first aid related to injuries which might be expected in ma-
chinery spaces and use of first aid equipment;

Q) functions and use of life-saving appliances;

(k) methods of damage control with specific reference to action
to be taken in the event of flooding of sea water into the
engine room;

n safe working practices.

. Every candidate shall possess a knowledge of international mari-
time law as embodied in international agreements and conventions as they
affect the specific obligations and responsibilities of the engine depart-
ment, particularly those concerning safety and the protection of the marine
environment. The extent of knowledge of national maritime legislation is
left to the discretion of the Administration but shall include national
arrangements for implementing international agreements and conventions.

6. Every candidate shall possess a knowledge of personnel manage-
ment, organization and training aboard ships.

Regulation I11/4

Mandatory Minimum Requirements for Certification of Engineer Officers
in Charge of a Watch in a Traditionally Manned Engine Room or Desig-
nated Duty Engineer Officers in a Periodically Unmanned Engine Room

1. Every engineer officer in charge of a watch in a traditionally
manned engine room or the designated duty engineer officer in a periodi-
cally unmanned engine room on a sea-going ship powered by main propul-
sion machinery of 750 kW propulsion power or more shall hold an appro-
priate certificate.




(ii) marina dngmaskinanldggningar;
(iii) marina gasturbiner;

(b)  drift och underhdll av hjidlpmaskinanliggningar och system
inkluderande styrningsanldggningar;

(c)  drift, testning och underhéll av elektrisk utrustning och kon-
trollutrustning;

(d)  drift och underhdll av lastnings- och lossningsanordningar
och maskiner pa dick;

(e)  sokning av fel pd maskinanldggningen, lokalisering av fel och
atgirder for att forebygga skada;

13] organisering av sidker underhdlls- och reparationstjinst;

(g)  metoder och hjidlpmedel for att forebygga, uppticka och sléc-
ka brand;

(h)  bestimmelser som skall iakttas rérande fororening av den
marina miljon och metoder och hjalpmedel for att forhindra
sadan fororening;

(1) forsta hjalp avseende skador, som kan antas intriffa i maskin-
utrymmen, och hur forsta hjalp-utrustning anvinds;

)] hur livraddningsutrustningen fungerar, och hur den anviands;

(k)  metoder for skadekontroll med sirskild inriktning péa atgéar-
der, som krivs i hiandelse sjovatten tranger in i maskinrum-
met;

(1) sakra arbetsrutiner.

5. Varje kandidat skall besitta kunskap i internationell sjolag, sadan
den kommer till uttryck i internationella 6verenskommelser och konven-
tioner och, i den utstriackning den beror specifika skyldigheter och an-
svarsomraden inom maskinavdelningen, i synnerhet den som beror saker-
het och skyddet av den marina miljon. Omfattningen av kunskaperna inom
den nationella sjolagstiftningen 6verlamnas till administrationen att avgo-
ra, men den skall inkludera nationella atgiarder, som vidtagits for tillamp-
ning av internationella 6verenskommelser och konventioner.

6. Varje kandidat skall besitta kunskap om personalledning, organisa-
tion och personalutbildning ombord i fartyg.

Regel 111/4

Obligatoriska minimibestammelser for certifiering av maskinbefdil som dar
ansvarigt for vakt i ett traditionellt bemannat maskinrum eller av jourha-
vande maskinbefdl i ett tidvis obemannat maskinrum

15 Varje maskinbefil som dr ansvarigt for vakt i ett traditionellt be-
mannat maskinrum eller som ar utsett till jourhavande maskinbefil i ett
tidvis obemannat maskinrum i ett sjogaende fartyg, vars framdrivnings-
maskineri har en effekt av 750 KW eller mera, skall inneha foreskrivet
certifikat.

SO 1980: 24
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2.5 Every candidate for certification shall:

(a)
(b)

(c)

(d)

(e)

(f)
(2)

be not less than 18 years of age;
satisfy the Administration as to medical fitness, including
eyesight and hearing;

have not less than a total of three years approved education
or training, relevant to the duties of a marine engineer;

have completed an adequate period of sea-going service
which may have been included within the period of three
years stated in subparagraph (c);

satisfy the Administration that he has the theoretical and
practical knowledge of the operation and maintenance of
marine machinery appropriate to the duties of an engineer
officer;

have attended an approved practical fire-fighting course;

have knowledge of safe working practices.

The Administration may vary the requirement of sub-paragraphs (c¢) and
(d) for engineer officers of ships powered by main propulsion machinery of
less than 3000 kW propulsion power engaged on near-coastal voyages,
bearing in mind the effect on the safety of all ships which may be operating
in the same waters.

3. Every candidate shall have knowledge of the operation and main-
tenance of main and auxiliary machinery, which shall include knowledge
of relevant regulatory requirements and also knowledge of at least the
following specific items:

(a)

(b)

Watchkeeping routines

(i) duties associated with taking over and accepting a
watch;

(1)) routine duties undertaken during a watch;

(iii) maintenance of the machinery space log book and the
significance of readings taken;

(iv) duties associated with handing over a watch.
Main and auxiliary machinery

(i) assisting in the preparation of main machinery and
preparation of auxiliary machinery for operation;

(ii) operation of steam boilers, including combustion sys-
tem;

(iii) methods of checking water level in steam boilers and
action necessary if water level is abnormal;

(iv) location of common faults of machinery and plant in
engine and boiler rooms and action necessary to pre-
vent damage.




2. Alla som soker ett certifikat skall:
(a) ha en élder av minst 18 ar;

(b)  uppfylla administrationens krav pa hilsa, inklusive syn och
horsel;

(c) ha genomgatt totalt minst tre rs godkand utbildning eller
praktik som ar relevant for ett maskinbefils arbetsuppgifter;

(d)  ha fullgjort tjinstgoring i sjogaende fartyg under lamplig tid,
som far ingd i ovan i moment (c) angiven tredrsperiod;

(e)  Overtyga administrationen om att han besitter det teoretiska
och praktiska kunnande rérande drift och underhall av marina
maskinanliggningar, som fordras av ett vakthavande maskin-
befil;

(f) ha deltagit i en godkind praktisk brandskyddskurs:
(g)  ha kunskaper om sikra arbetsrutiner.

Administrationen fir variera fordringarna enligt momenten (c) och (d) for
maskinbefil i fartyg vars framdrivningsmaskineri har en effekt av mindre
an 3000 kW och som nyttjas i kustnara resor och darvid med beaktande av
den effekt detta kan ha for sikerheten for alla fartyg, som nyttjas i samma
farvatten.

3. Varje kandidat skall ha kunskaper om drift och underhall av savil
huvud- som hjalpmaskineri inklusive kunskaper om alla relevanta bestam-
melser och dven kunskaper i minst foljande speciella imnen:

(a) Vakthdllningsrutiner

(i) 4ligganden i samband med vaktavlosning och Overta-
gande av vakt;

(ii) rutindligganden under vakt;

(iii) forande av maskindagbok och betydelsen av gjorda
maétaravldsningar;

(iv) dligganden i samband med dverlimnande av vakt.
(b)  Huvud- och hjilpmaskineri

(i) medverkan vid klargéring av huvudmaskineri och for-
beredande av hjalputrustning for drift;

(ii) drift av Angpannor inklusive férbranningssystem;

(iii) metoder for kontroll av vattennivé i d&ngpannor och
atgiarder som maste vidtas vid onormal vattenniva;

(iv) lokalisering av vanligen forekommande fel i maskin, pa
utrustning i maskin- och pannrum samt nodvindiga
atgarder for att forebygga skador.

SO 1980: 24
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SO 1980: 24 (c)  Pumping systems
(i) routine pumping operations;
(ii) operation of bilge, ballast and cargo pumping systems.
(d)  Generating plant

Preparing, starting, coupling and changing over alternators or
generators.

(e) Safety and emergency procedures

(i) safety precautions to be observed during a watch and
immediate actions to be taken in the event of a fire or
accident, with particular reference to oil systems;

(ii) safe isolation of electrical and other types of plant and
equipment required before personnel are permitted to
work on such plant and equipment.

(f)  Anti-pollution procedures

The precautions to be observed to prevent pollution of the
environment by oil, cargo residue, sewage, smoke or other
pollutants. The use of pollution prevention equipment, in-
cluding oily water separators, sludge tank systems and
sewage disposal plant.

(g)  First aid

Basic first aid related to injuries which might be expected in
machinery spaces.

4. Where steam boilers do not form part of a ship’s machinery, the
Administration may omit the knowledge requirements of paragraphs
3(b)(ii) and (iii). A certificate awarded on such a basis shall not be valid for
service on ships in which steam boilers form part of a ship’s machinery
until the engineer officer proves to be competent in the omitted items to
the satisfaction of the Administration. Any such limitations shall be stated
in the certificate.

5. The training to achieve the necessary theoretical knowledge and
practical experience shall take into account relevant international regula-
tions and recommendations.

Regulation III/5

Mandatory Minimum Requirements to Ensure the Continued Proficiency
and Updating of Knowledge for Engineer Officers

L. Every engineer officer holding a certificate who is serving at sea or
intends to return to sea after a period ashore shall, in order to continue to
qualify for sea-going service in the rank appropriate to his certificate, be
required at regular intervals not exceeding five years to satisfy the Admin-
istration as to:

96 (a) medical fitness, including eyesight and hearing; and




(c) Pumpsystem
(i) rutinmassig pumpdnift;
(ii) drift av rannsten-, barlast- och lastpumpsystem.

(d) Generatorer

Klargoring, igéngsittning, koppling och omkoppling over
. vixelstroms- eller likstromsgeneratorer.

(e)  Sdkerhets- och néddtgérder

(i) sdkerhetsatgarder som skall iakttas under en vakt och
omedelbara atgiarder som skall vidtas i handelse av
brand eller olycka, med speciell inriktning pé oljesys-
tem;

(ii) erforderlig sikerhetsisolering av elektriska och andra
typer av maskiner och utrustning innan personal tillats
arbeta med sadana maskiner och utrustning.

() Argc'irder mot fororening

Atgirder som skall iakttas for att forhindra fororening av
miljon genom olja, lastrester, kloakvatten, rok eller andra
fororeningar. Anvindningen av utrustning for att forhindra
fororening, inbegripet oljevattenseparatorer, sludge-tanksys-
tem och anordningar for att rena kloakvatten.

(g)  Forsta hjalp

Grundliaggande forsta hjalp avseende skador, som kan antas
intriffa i maskinutrymmen.

4, I de fall angpannor inte ingar som del av ett fartygs maskinanlagg-
ning, far enligt administrationens bedémande. kunskapskraven enligt (b)
(ii) och (iii) i paragraf 3 utelamnas. Ett certifikat, som utfirdats pa sidana
villkor, ar inte giltigt for tjanstgoring i fartyg dar &ngpanna utgor del av ett
fartygsmaskineri med mindre maskinbefilet visat prov pa att det dven i de
utelimnade dmnena uppfyller administrationens fordringar. Varje sidan
begrinsning skall framga av certifikatet.

5 Utbildning for att uppné erforderlig teoretisk kunskap och praktisk
erfarenhet skall ta hansyn till tillampliga internationella regler och rekom-
mendationer.

Regel IIL/5

Obligatoriska minimibestammelser for bibehdllande av erforderliga yrkes-
kunskaper och kontinuerlig fort- och vidareutbildning av maskinbefil

1 Varje maskinbefil, som innehar ett certifikat, och som tjanstgor till
sjoss eller, efter en period i land, avser att ga till sjoss igen, skall, for att
fortsiitta att vara kvalificerad som behérig for tjanstgoring i sjogaende
fartyg, med regelbundna mellantider som inte dverstiger fem ar, overtyga
administrationen om att han uppfyller kraven betriffande:

(a)  halsa inklusive syn och horsel; och

7-80 1980: 24
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(b)  professional competence:

(i) by approved service as an engineer officer of at least
one year during the preceding five years; or

(ii) by virtue of having performed functions relating to the
duties appropriate to the grade of certificate held which
is considered to be at least equivalent to the sea-going
service required in paragraph 1(b)(i); or

(iii) by one of the following:
— passing an approved test; or

— successfully completing an approved course or
courses; or

— having completed approved sea-going service as an
engineer officer for a period of not less than three
months in a supernumerary capacity, or in a lower
rank than that for which he holds the certificate,
immediately prior to taking up the rank to which he
is entitled by virtue of his certificate.

2 The course or courses referred to in paragraph 1(b)(iii) shall include,
in particular, changes in the relevant international regulations and recom-
mendations concerning the safety of life at sea and the protection of the
marine environment.

3. The Administration shall ensure that the texts of recent changes in
international regulations concerning the safety of life at sea and the protec-
tion of the marine environment are made available to ships under its
jurisdiction.

Regulation I11/6

Mandatory Minimum Requirements for Ratings Forming Part of an En-
gine Room Watch

1. The minimum requirements for a rating if forming part of an engine
room watch shall be as set out in paragraph 2. These requirements are not
for:

(a) a rating nominated as the assistent to the engineer officer in
charge of the watch*;

(b) arating who is under training;

(c) a rating whose duties while on watch are of an unskilled
nature.

* Reference is made to Resolution 9—‘‘Recommendation on Minimum Require-
ments for a Rating nominated as the Assistant to the Engineer Officer in Charge of
the watch’’ adopted by the International Conference on Training and Certification
of Seafarers, 1978.




(b)  yrkeskunskaper:

(i) genom godkénd tjanstgéring som maskinbefal i sjo-
gaende fartyg under minst ett r under de senaste fem
aren; eller

(ii) genom att bestyrka att han utfort arbetsuppgifter som
motsvarar de som anges for certifikatets grad, och som
bedéms som minst likvirdiga med den tjanstgoring i
sjogdende fartyg som foreskrivs i paragraf 1 (b) (i); eller

(iii) genom att antingen ha:
— genomgatt en godkand provning; eller

— med tillfredsstillande resultat genomgatt en eller
flera godkinda kurser; eller

— under en period om minst tre manader ha fullgjort
godkiénd tjanstgoring i sjogiende fartyg som dverta-
ligt maskinbefil eller i ldgre befattning dan den for
vilken hans certifikat giller, omedelbart fore aterin-
trade i tjanst i den befattning som certifikatet berit-
tigar till.

2. Den kurs som hénvisas till i paragraf 1 (b) (iii) skall i synnerhet ticka
forandringar i relevanta internationella regler och rekommendationer ro-
rande sdkerheten for méanniskoliv till sjoss och skyddet av den marina
miljon.

3. Administrationen skall se till att innehallet i nyligen gjorda éndring-
ar i internationella regler som angér sidkerheten for méanniskoliv till sjoss

och skyddet av den marina miljon gors tillgidngliga for fartyg under dess
jurisdiktion.

Regel 111/6

Obligatoriska minimibestammelser for manskap som deltar i vakthdllning
i maskin

1. Om manskap deltar i vakthallning i maskin skall minimibestimmel-
serna for detta vara de som framgar av paragraf 2 nedan. Dessa bestam-
melser géller inte:

(a) manskap som utsetts som assistent t vakthavande maskinbe-
falet*;
(b) manskap som ar under utbildning;

(c) manskap vars dligganden under en vakt inte fordrar yrkesut-
bildning.

* Hanvisning har gjorts till Resolution 9 — "'Rekommendation om minimibestiam-
melser for manskap som utsetts att vara assistent it vakthavande maskinbefilet™
antagen av 1978 ars internationella konferens om sjéfolks utbildning och certifiering.

SO 1980: 24
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SO 1980: 24 z Every rating forming part of an engine room watch shall:
(a) be not less than 16 years of age;

(b) satisfy the Administration as to medical fitness, including
eyesight and hearing;
(c) satisfy the Administration as to:

(i) experience or training regarding fire-fighting, basic first
aid, personal survival techniques, health hazards and
personal safety;

(ii)  ability to understand orders, and make himself under-
stood in matters relevant to his duties;

(d) satisfy the Administration that he has:

(i) shore experience relevant to his sea-going duties sup-
plemented by an adequate period of sea-going service
as required by the Administration; or

(ii) undergone special training either pre-sea or on board
ship, including an adequate period of sea-going service
as required by the Administration; or

(iii) approved sea-going service of at least six months.

3. Every such rating shall have knowledge of:

(a) engine room watchkeeping procedures and the ability to carry
out a watch routine appropriate to his duties;

(b)  safe working practices as related to engine room operations;

(c) terms used in machinery spaces and names of machinery and
equipment relative to his duties;

(d) basic environmental protection procedures.

4. Every rating required to keep a boiler watch shall have knowledge
of the safe operation of boilers, and shall have the ability to maintain the
correct water levels and steam pressures.

o Every rating forming part of an engine room watch shall be familiar
with his watchkeeping duties in the machinery spaces on the ship on which
he is to serve. In particular, with respect to that ship the rating shall have:

(a) knowledge of the use of appropriate internal communication
systems;

(b) knowledge of escape routes from machinery spaces;

(c) knowledge of engine room alarm systems and ability to distin-

guish between the various alarms with special reference to
fire extinguishing gas alarms;

(d) familiarity with the location and use of fire-fighting equipment
in the machinery spaces.




. Allt manskap som deltar i vakthillning i maskin skall:

(a)
(b)

(c)

(d)

ha en alder av minst 16 ar;

uppfylla administrationens krav pd hilsa, inklusive syn och
horsel;

overtyga administrationen om att han har:

(i) erfarenhet av eller utbildning i brandbekampning,

grundliggande forsta hjalp, personlig éverlevnadstek-
nik, hélsorisker och personlig sikerhet;

(i)  formaga att forstd order och goéra sig sjalv forstadd i
frigor som ar relevanta for hans arbetsuppgifter;

Overtyga administrationen om att han har:

(i) praktik relevant till hans sjotjanstaligganden och ut-
okad med en lamplig av administrationen foreskriven
tjanstgoring i sjogaende fartyg; eller

(ii) undergatt sarskild utbildning antingen fore sjogaendet
eller ombord i fartyg, inkluderande en lamplig, av ad-
ministrationen foreskriven tjinstgéring i sjogdende far-
tyg; eller

(iii) godkand tjanstgoring i sjogdende fartyg om minst sex
ménader.

3. Allt sddant manskap skall ha kunskaper om:

(a)  vaktprocedurerna i maskinrummet och ha formaga att fullfol-
ja en vaktrutin som dverensstimmer med hans arbetsuppgif-
ter;

(b)  sikra arbetsrutiner i den man de berér maskinrumsdrift:

(c) bendmningar som forekommer i maskinutrymmena och namn
pa maskiner och utrustning inom hans verksamhetsomréde;

(d) grundliaggande procedurer for miljoskydd.

4, Allt manskap, som utnyttjas for vakt av dngpanna, skall ha kunska-

per om séker hantering av en dngpanna och skall ha férméga att uppratthal-
la ritt vattennivd och éngtryck.

5. Allt manskap, som deltar i vakthéllning | maskin, skall vara fortro-
get med sina arbetsuppgifter i maskinutrymmena i det fartyg han tjanstgor
i. Manskap skall sirskilt betriaffande detta fartyg ha:

(a)

(b)
(c)

(d)

kunskaper om anvindningen av tillampliga interna kommuni-
kationssystem;

kunskaper om utrymningsvigar frin maskinutrymmena:

kunskaper om alarmsystem inom maskinrummet och forméaga
att sarskilja mellan olika alarmsystem sarskilt det som avser
gassliackningsalarm:

fortrogenhet med placering och anviandning av brandbe-
kampningsutrustningen inom maskinutrymmena.

SO 1980: 24
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6. A seafarer may be considered by the Administration to have met the
requirements of this Regulation if he has served in a relevant capacity in
the engine department for a period of not less than one year within the last
five years preceding the entry into force of the Convention for that Admin-
istration.




6. En sjoman kan av administrationen anses ha uppfyllt fordringarna i SO 1980: 24
denna regel om han har tjanstgjort i en relevant funktion i maskinavdel-

ningen under en tid av minst ett r under de senaste fem aren fére denna

konventions ikrafttradande for ifrigavarande administration.
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CHAPTER IV

RADIO DEPARTMENT

RADIO WATCHKEEPING AND MAINTENANCE

Explanatory note:

Mandatory provisions relating to radio watchkeeping are set forth in the
Radio Regulations, and the safety radio watchkeeping and maintenance
provisions are set forth in the International Convention for the Safety of
Life at Sea and in the Radio Regulations, as these two sets of Regulations
may be amended and are in force. Attention is also directed to the relevant
resolutions adopted by the International Conference on Training and Certi-
fication of Seafarers, 1978.

Regulation I'V/1
Mandatory Minimum Regquirements for Certification of Radio Officers

1. Every radio officer in charge of, or performing, radio duties in a
ship shall hold an appropriate certificate or certificates issued or recog-
nized by the Administration under the provisions of the Radio Regulations,
and have adequate qualifying service.

2 In addition, a radio officer shall:
(a) be not less than 18 years of age;

(b)  satisfy the Administration as to medical fitness, particularly
regarding eyesight, hearing and speech;

(c) meet the requirements of the Appendix to this Regulation.

3. Every candidate for a certificate shall be required to pass an exami-
nation or examinations to the satisfaction of the Administration con-
cerned.

4, The level of knowledge required for certification shall be sufficient
for the radio officer to carry out his radio duties safely and efficiently. In
determining the appropriate level of knowledge and the training necessary
to achieve that knowledge and practical ability, the Administration shall
take into account the requirements of the Radio Regulations and the
Appendix to this Regulation. Administrations shall also take into account
the relevant resolutions adopted by the International Conference on Train-
ing and Certification of Seafarers, 1978, and relevant IMCO recommenda-
tions.




KAPITEL IV

RADIOAVDELNINGEN

RADIOVAKTHALLNING OCH UNDERHALL AV RADIO

Forklarande not:

Obligatoriska bestimmelser avseende radiovakthillning i allméinhet finns
faststillda i radioreglementet, och bestimmelserna om radiovakthallning
och underhall av radio i avseende pé sidkerheten 4r angivna i den interna-
tionella konventionen om sdkerheten for manniskoliv till sjoss och i radio-
reglementet, bada regelkomplexen i den utformning de fitt genom andring-
ar och i den mén dessa ar i kraft. Hér erinras dven om relevanta resolu-
tioner som antagits av 1978 ars internationella konferens om sjofolks
utbildning och certifiering.

Regel IV/1
Obligatoriska minimibestammelser for certifiering av radiotelegrafister

Ix Varje radiotelegrafist, ansvarig for eller fullgérande radiotjanst i ett
fartyg skall i tillimplig omfattning inneha ett eller flera av administrationen
utfardade eller godkanda certifikat i enlighet med radioreglementets be-
stimmelser samt ha genomgétt limplig kvalificerande praktik.

2.5 Dérutover skall en radiotelegrafist:
(a) ha en alder av minst 18 ar;

(b)  uppfylla administrationens krav pa halsa, i synnerhet i vad
avser syn, horsel och talférmaga;

(c) uppfylla de krav som redovisas i bihanget till denna regel.

3. Det Aligger alla som soker ett certifikat att genomgé examen eller
examina i enlighet med berord administrations fordringar.

4. Den kunskapsniva som krivs for certifiering skall vara tillricklig for
att medge att radiotelegrafisten skall kunna utféra sin radiotjinst sikert
och effektivt. Vid faststallande av lamplig kunskapsnivd och den utbild-
ning som erfordras for att inhamta denna kunskap samt praktisk férmaga
skall administrationen beakta kraven i radioreglementet och i bihanget till
denna regel. Administrationen skall ocksa beakta relevanta resolutioner
antagna av 1978 ars internationella konferens om sjofolks utbildning och
certifiering samt relevanta IMCO-rekommendationer.
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Minimum additional knowledge and training requirements for radio offi-
cers

In addition to satisfying the requirements for the issue of a certifi-
cate in compliance with the Radio Regulations, radio officers shall have
knowledge and training, including practical training, in the following:

(a) the provision of radio services in emergencies, including:
(i) abandon ship;
(i) fire aboard ship;
(iii)  partial or full breakdown of the radio station:

(b) the operation of lifeboats, liferafts, buoyant apparatus and
their equipment, with special reference to portable and fixed
lifeboat radio apparatus and emergency position-indicating
radio beacons;

(c) survival at sea;
(d) first aid;

(e) fire prevention and fire-fighting with particular reference to
the radio installation;

(D  preventive measures for the safety of ship and personnel in
connexion with hazards related to radio equipment, including
electrical, radiation, chemical and mechanical hazards;

(g) the use of the IMCO Merchant Ship Search and Rescue
Manual (MERSAR) with particular reference to radiocom-
munications;

(h) ship position-reporting systems and procedures;

(1) the use of the International Code of Signals and the IMCO
Standard Marine Navigational Vocabulary;

(j)  radio medical systems and procedures.

Regulation IV/2

Mandatory Minimum Requirements to Ensure the Continued Proficiency
and Updating of Knowledge for Radio Officers

1. Every radio officer holding a certificate or certificates issued or
recognized by the Administration shall, in order to continue to qualify for
sea-going service, be required to satisfy the Administration as to the
following:

(a) medical fitness, particularly regarding eyesight,hearing and
speech, at regular intervals not exceeding five years; and

106




BIHANG TILL REGEL IV/1

Kompletterande minimibestdmmelser betrdffande kunskapsnivd for och
utbildning av radiotelegrafister

Utover de bestimmelser som giller for utfirdande av certifikat
enligt radioreglementet skall en radiotelegrafist besitta foljande kunskaper
och ha genomgitt foljande utbildning inkluderande praktisk sidan i fol-
jande:

(a)  uppritthallande av radiotrafik i nédlige, inkluderande:

(i) oOvergivande av fartyg;
(i) brand ombord;

(iii)  driftstorningar paverkande del av eller hela radiosta-
tionen;

(b)  handhavande av livbatar, livflottar, flytredskap och tillhéran-
de utrustning, speciellt med inriktning pa birbar och fast
radioutrustning for livbatar samt positionsangivande nodra-
diofyrar (EPIRB);

(c)  personlig overlevnadsteknik till sjoss;

(d) forsta hjalp;

(e) forebyggande av brand och brandbekimpning, speciellt med
inriktning pa radioinstallationen;

(f)  forebyggande sikerhetsatgirder for fartyg och personal i
samband med risker avseende radioutrustning, inbegripet
elektriska risker, utstrilningsrisker samt kemiska och meka-
niska risker;

(g) anvéndning av IMCO:s Merchant Ship Search and Rescue
Manual (MERSAR), speciellt med inriktning pa radiokom-
munikationer;

(h)  positionsrapporteringssystem och deras utnyttjande;

(i) anviandning av internationella signalboken och IMCO:s ma-
rina standardfraser;

() system for likarkonsultation per radio och deras utnyttjande.

Regel 1V/2

Obligatoriska minimibestammelser for bibehdllande av erforderliga yrkes-
kunskaper och kontinuerlig fort- och vidareutbildning av radiotelegrafister

1. Varje radiotelegrafist, som innehar ett eller flera av administratio-
nen utfirdade eller godkinda certifikat skall, for att alltjimt vara kvalifi-
cerad for tjanstgoring i sjogaende fartyg, aliggas att uppfylla administratio-
nens krav enligt foljande:

(a)  halsotillstdnd, i synnerhet i vad avser syn, horsel och talfor-

méga, med regelbundna mellantider som inte dverstiger fem
ar; och
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(b) professional competence:

(i) by approved radiocommunications service as a radio
officer with no single interruption of service exceeding
five years;

(i) following such interruption, by passing an approved
test or successfully completing an approved training
course or courses at sea or ashore, which shall include
elements that are of direct relevance to the safety of life
at sea and modern radiocommunication equipment and
may also include radionavigation equipment.

2. When new modes, equipment or practices are being introduced
aboard ships entitled to fly its flag, the Administration may require radio
officers to pass an approved test or successfully complete an appropriate
training course or courses, at sea or ashore, with particular reference to
safety duties.

3. Every radio officer shall, to continue to qualify for sea-going service
on board particular types of ships for which special training requirements
have been internationally agreed upon, successfully complete approved
relevant training or examinations which shall take into account relevant
international regulations and recommendations.

4. The Administration shall ensure that the texts of recent changes in
international regulations relating to radiocommunications and relevant to
the safety of life at sea, are available to ships under its jurisdiction.

3 Administrations are encouraged, in consultation with those con-
cerned, to formulate or promote the formulation of a structure of refresher
and updating courses, either voluntary or mandatory, as appropriate, at
sea or ashore, for radio officers who are serving at sea and especially for
re-entrants to sea-going service. The course or courses shall include ele-
ments that are of direct relevance to radio duties and include changes in
marine radiocommunication technology and relevant international regula-
tions and recommendations* concerning the safety of life at sea.

Regulation IV/3

Mandatory Minimum Requirements for Certification of Radiotelephone
Operators

15 Every radiotelephone operator in charge of, or performing, radio
duties in a ship shall hold an appropriate certificate or certificates issued or
recognized by the Administration under the provisions of the Radio Regu-
lations.

* Including any IMCO recommendations concerning the development of the mari-
time distress system.




(b)  yrkeskunskaper:

(i)  genom godkind radiokommunikationstjanst som radio-
telegrafist utan ndgot avbrott som éverskrider fem &r;

(ii)  efter ett sddant avbrott, ha genomgatt godkiind prov-
ning eller med tillfredsstillande resultat ha genomgatt
en eller flera godkinda kurser till sjoss eller i land,
vilka skall omfatta amnen av direkt intresse for siker-
heten for manniskoliv till sjoss och moderna radiokom-
munikationsutrustningar och som dven kan omfatta ra-
dionavigeringsutrustningar.

2. Nir nya tillvagagangssitt, utrustningar eller rutiner introduceras
ombord i fartyg som ar berittigade att fora dess flagga kan administratio-
nen kriva att radiotelegrafisten avlagger ett godkiint prov eller med till-
fredsstillande resultat genomgér en eller flera lampliga kurser till sjoss
eller i land, med speciell inriktning pa sikerhetstjinsten.

3 Varje radiotelegrafist skall for att alljamt vara kvalificerad for
tjanstgdring ombord i vissa typer av sjogaende fartyg, for vilka triffats
internationella verenskommelser rérande krav pé specialutbildning, med
tillfredsstéllande resultat ha genomgatt fér dndamélet anpassad och fast-
stiilld utbildning eller examina, varvid relevanta internationella regler och
rekommendationer skall beaktas.

4. Administrationen skall se till att innehallet i nyligen gjorda textand-
ringar i internationella regler som angar radiokommunikationer med an-
knytning till sikerheten for ménniskoliv till sjoss, gors tillgdangliga ombord
i fartyg under dess jurisdiktion.

5 Administrationerna uppmanas att i samrad med berorda parter utar-
beta eller beframja utarbetandet av en lamplig plan for repetitions- och
fortbildningskurser, frivilliga eller obligatoriska sdsom tillampligt, till sjoss
eller i land, for radiotelegrafister som tjinstgor till sjéss och speciellt for
sidana som efter en tid i land avser att gd till sjoss igen. Kursen eller
kurserna skall innehélla amnen som har direkt tillimpning pa radiotjansten
och skall inkludera tekniska forandringar i marin radiokommunikations-
teknologi och relevanta internationella regler och rekommendationer* av-
seende sidkerheten for manniskoliv till sjoss.

Regel 1V/3

Obligatoriska minimibestdmmelser for certifiering av radiotelefonister

1. Varje radiotelefonist, ansvarig for eller fullgorande radioyjdanst 1 ett
fartyg skall i tillimplig omfattning inneha ett eller flera av administrationen
utfirdade eller godkinda certifikat i enlighet med radioreglementets be-
staimmelser.

* Inkluderande varje IMCO-rekommendation som beror utvecklingen av det marina
nodsystemet.
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SO 1980: 24 vl In addition, such radiotelephone operator of a ship which is re-
quired to have a radiotelephone station by the International Convention
for the Safety of Life at Sea, shall:

(a) be not less than 18 years of age;

(b) satisfy the Administration as to medical fitness, particularly
regarding eyesight, hearing and speech;

(c) meet the requirements of the Appendix to this Regulation.

3. Every candidate for a certificate shall be required to pass an exami-
nation or examinations to the satisfaction of the Administration con-

cerned.

4, The level of knowledge required for certification shall be sufficient
for the radiotelephone operator to carry out his radio duties safely and
efficiently. In determining the appropriate level of knowledge and the
training necessary to achieve that knowledge and practical ability, the
Administration shall take into account the requirements of the Radio
Regulations and the Appendix to this Regulation. Administrations shall
also take into account the relevant resolutions adopted by the International
Conference on Training and Certification of Seafarers, 1978, and relevant
IMCO recommendations.

APPENDIX TO REGULATION IV/3

Minimum additional knowledge and training requirements for radiotele-
phone operators

In addition to satisfying the requirements for the issue of a certifi-
cate in compliance with the Radio Regulations, radiotelephone operators
shall have knowledge and training, including practical training, in the
following:

(a) the provision of radio services in emergencies, including:
(i) abandon ship;
(ii) fire aboard ship;
(iii)  partial or full breakdown of the radio station;

(b) the operation of lifeboats, liferafts, buoyant apparatus and
their equipment, with special reference to portable and fixed
lifeboat radio apparatus and emergency position-indicating
radio beacons;

(c)  survival at sea;
(d) first aid;

(e) fire prevention and fire-fighting with particular reference to
the radio installation;

() preventive measures for the safety of ship and personnel in
connexion with hazards related to radio equipment, including

electrical, radiation, chemical and mechanical hazards;
110
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2. Dirutiver skall sadan radiotelefonist i ett fartyg som jamlikt den
internationella konventionen om siikerheten for manniskoliv till sjoss dr
skyldigt att ha en radiotelefonstation:

(a)  ha en dlder av minst 18 ar;

(b)  uppfylla administrationens krav pa hilsa, i synnerhet i vad
avser syn, horsel och talférméiga:;

(c)  uppfylla de krav som redovisas i bihanget till denna regel.

3. Det dligger alla som soker ett certifikat att genomga examen eller
examina i enlighet med berérd administrations fordringar.

4. Den kunskapsniva som Kravs for certifiering skall vara tillricklig for
att medge att radiotelefonisten skall kunna utfora sin radiotjanst sikert och
effektivt. Vid faststillande av lamplig kunskapsnivd och den utbildning
som erfordras for att inhdmta denna kunskap samt praktiska forméga skall
administrationen beakta bestimmelserna i radioreglementet och i bihanget
till denna regel. Administrationen skall ocksé beakta relevanta resolu-
tioner antagna av 1978 érs internationella konferens om sjéfolks utbildning
och certifiering samt relevanta IMCO-rekommendationer.

BIHANG TILL REGEL IV/3

Kompletterande minimibestimmelser betriffande kunskapsnivd for och
utbildning av radiotelefonister

Utover de bestaimmelser som giller for utfirdande av certifikat
enligt radioreglementet skall en radiotelefonist besitta féljande kunskaper
och ha genomgitt féljande utbildning inkluderande praktisk sidan i fol-
jande:

(a) uppritthillande av radiotrafik i nodlége, inkluderande:
(1) overgivande av fartyg;
(i)  brand ombord;

(iii)  driftstorning paverkande del av eller hela radiosta-
tionen;

(b) handhavande av livbatar, livflottar, flytredskap och tillhéran-
de utrustning, speciellt med inriktning pd barbar och fast
radioutrustning for livbatar samt positionsangivande nodra-
diofyrar (EPIRB);

(c)  personlig overlevnadsteknik till sjoss;
(d) forsta hjalp;

(e) forebyggande av brand och brandbekdmpning, speciellt med
inriktning pa radioinstallationen;

) forebyggande sikerhetsatgirder for fartyg och personal i
samband med risker avseende radioutrustning, inklusive
elektriska risker, utstrilningsrisker samt kemiska och meka-
niska risker:
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(@)

(h)
(i)

@

the use of the IMCO Merchant Ship Search and Rescue
Manual (MERSAR) with particular reference to radiocom-
munications;

ship position-reporting systems and procedures;

the use of the International Code of Signals and the IMCO
Standard Marine Navigational Vocabulary;

radio medical systems and procedures.




(g)

(h)

()

G

8-S0 1980: 24

anviandning av IMCO:s Merchant Ship Search and Rescue
Manual (MERSAR), speciellt med inriktning pa radiokom-
munikationer;

positionsrapporteringssystem och deras utnyttjande;

anvindning av internationella signalboken och IMCO:s ma-
rina standardfraser;

system for lakarkonsultation per radio och deras utnyttjande.
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CHAPTER V

SPECIAL REQUIREMENTS FOR TANKERS

Regulation V/1

Mandatory Minimum Requirements for the Training and Qualifications of
Masters, Officers and Ratings of Oil Tankers

1. Officers and ratings who are to have specific duties, and responsi-
bilities related to those duties, in connexion with cargo and cargo equip-
ment on oil tankers and who have not served on board an oil tanker as part
of the regular complement, before carrying out such duties shall have
completed an appropriate shore-based fire-fighting course; and

(a) an appropriate period of supervised shipboard service in or-
der to acquire adequate knowledge of safe operational prac-
tices; or

(b) an approved oil tanker familiarization course which includes
basic safety and pollution prevention precautions and proce-
dures, layouts of different types of oil tankers, types of cargo,
their hazards and their handling equipment, general oper-
ational sequence and oil tanker terminology.

2 Masters, chief engineer officers, chief mates, second engineer offi-
cers and, if other than the foregoing, any person with the immediate
responsibility for loading, discharging and care in transit or handling of
cargo, in addition to the provisions of paragraph 1, shall have:

(a) relevant experience appropriate to their duties on oil tankers;
and

(b) completed a specialized training programme appropriate to
their duties, including oil tanker safety, fire safety measures
and systems, pollution prevention and control, operational
practice and obligations under applicable laws and regula-
tions.

i Within two years after the entry into force of the Convention for a
Party, a seafarer may be considered to have met the requirements of
paragraph 2 (b) if he has served in a relevant capacity on board oil tankers
for a period of not less than one year within the preceding five years.

Regulation V/2

Mandatory Minimum Requirements for the Training and Qualifications of
Masters, Officers and Ratings of Chemical Tankers

i Officers and ratings who are to have specific duties, and responsi-
bilities related to those duties, in connexion with cargo and cargo equip-
ment on chemical tankers and who have not served on board a chemical




KAPITEL V SO 1980: 24

SARSKILDA BESTAMMELSER FOR TANKFARTYG

Regel V/1

Obligatoriska minimibestammelser for utbildningen och behdrigheterna
for befilhavare, befil och manskap i oljetankfartyg

1: Befil och manskap avsedda for sirskilda arbetsuppgifter och ansvar
i samband med dessa uppgifter i forbindelse med last och lastutrustning pa
oljetankfartyg och som inte tjanstgjort ombord i ett oljetankfartyg som
medlem av den ordinarie besittningen skall, innan de utfér sidana arbets-
uppgifter, ha deltagit i en lamplig landbaserad brandbekdmpningskurs; och

(a)  fullgjort en lamplig period av 6vervakad tjinstgéring ombord i
syfte att skaffa sig tillricklig kunskap om siiker driftpraxis;
eller

(b) genomgatt en godkdnd Kurs for att gora sig fortrogna med
oljetankfartyg. Kursen skall inkludera grundliggande skydds-
atgarder och procedurer i avseende pa sikerhet och forhind-
rande av fororening, arrangemang av olika typer av oljetank-
fartyg, lasttyper och deras risker, lasthanteringsutrustning,
allmén driftordning och oljetankfartygsterminologi.

2. Befilhavare, maskinchefer, dverstyrmén, forste maskinister och
varje annan person med direkt ansvar for lastning, lossning och omvard-
nad vid dverforing eller hantering av last skall férutom bestimmelserna i
paragraf 1, ha:

(a) relevant erfarenhet som ar tillrdcklig for deras arbetsuppgifter
i oljetankfartyg: och

(b)  genomgétt ett sirskilt utbildningsprogram som &r limpligt for
deras arbetsuppgifter, inkluderande séikerhet for oljetankfar-
tyg, brandskyddsatgiarder och brandskyddssystem, forebyg-
gande och kontroll av fororening, driftpraxis och skyldigheter
enligt tillimpliga lagar och regler.

3. Inom tva ar efter konventionens ikrafttridande for en part far en
person anses uppfylla bestimmelserna i punkt 2 (b) om han har tjéinstgjort i
relevant befattning ombord i ett oljetankfartyg under en period av minst ett
ar inom de senaste fem aren.

Regel V/2

Obligatoriska minimibestammelser for utbildningen och behérigheterna
for befilhavare, befil och manskap i kemikalietankfartyg

1. Befil och manskap avsedda for sirskilda arbetsuppgifter och ansvar
i samband med dessa uppgifter i forbindelse med last och lastutrustning pa

kemikalietankfartyg och som inte tjénstgjort ombord i ett kemikalietank- 115
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tanker as part of the regular complement, before carrying out such duties
shall have completed an appropriate shore-based fire-fighting course; and

(a) an appropriate period of supervised shipboard service in or-
der to acquire adequate knowledge of safe operational prac-
tices; or

(b) an approved chemical tanker familiarization course which
includes basic safety and pollution prevention precautions
and procedures, layouts of different types of chemical tank-
ers, types of cargo, their hazards and their handling equip-
ment, general operational sequence and chemical tanker ter-
minology.

2. Masters, chief engineer officers, chief mates, second engineer offi-
cers and, if other than the foregoing, any person with the immediate
responsibility for loading, discharging and care in transit or handling of
cargo, in addition to the provisions of paragraph 1, shall have:

(a) relevant experience appropriate to their duties on chemical
tankers; and

(b) completed a specialized training programme appropriate to
their duties including chemical tanker safety, fire safety mea-
sures and systems, pollution prevention and control, oper-
ational practice and obligations under applicable laws and
regulations.

3. Within two years after the entry into force of the Convention for a
Party, a seafarer may be considered to have met the requirements of
paragraph 2 (b) if he has served in a relevant capacity on board chemical
tankers for a period of not less than one year within the preceding five
years.

Regulation V/3

Mandatory Minimum Requirements for the Training and Qualifications of
Masters, Officers and Ratings of Liquefied Gas Tankers

1. Officers and ratings who are to have specific duties, and responsi-
bilities related to those duties, in connexion with cargo and cargo equip-
ment on liquefied gas tankers and who have not served on board a liquefied
gas tanker as part of the regular complement, before carrying out such
duties shall have completed an appropriate shore-based fire-fighting
course; and
(a) an appropriate period of supervised shipboard service in or-
der to acquire adequate knowledge of safe operational prac-
tices; or
(b) an approved liquefied gas tanker familiarization course which
includes basic safety and pollution prevention precautions




fartyg som medlem av den ordinarie beséttningen skall, innan de utfor SO 1980: 24
sadana arbetsuppgifter, ha deltagit i en limplig landbaserad brandbekamp-
ningskurs; och

(a) fullgjort en lamplig period av 6vervakad tjanstgoring ombord i
syfte att skaffa sig tillrdcklig kunskap om séker driftpraxis;
eller

(b) genomgatt en godkind kurs for att gora sig fortrogna med
kemikalietankfartyg. Kursen skall inkludera grundliaggande
skyddsatgiarder och procedurer i avseende pa sikerhet och
forhindrande av fororening, arrangemang av olika typer av
kemikalietankfartyg, lasttyper och deras risker, lasthan-
teringsutrustning, allmén driftordning och kemikalietankfar-
tygsterminologi.

2. Befilhavare, maskinchefer, dverstyrmin, forste maskinister och
varje annan person med direkt ansvar for lastning, lossning och omvard-
nad vid éverforing eller hantering av last skall forutom bestimmelserna i
paragraf 1, ha:

(a) relevant erfarenhet som ér tillricklig for deras arbetsuppgifter
i kemikalietankfartyg; och

(b)  genomgdtt ett sarskilt utbildningsprogram som ar lampligt for
deras arbetsuppgifter, inkluderande sikerhet for kemikalie-
tankfartyg, brandskyddsatgirder och brandskyddssystem, fo-
rebyggande och kontroll av férorening, driftpraxis och skyl-
digheter enligt tillimpliga lagar och regler.

3 Inom tva &r efter konventionens ikrafttradande for en part far en
person anses uppfylla bestimmelserna i punkt 2 (b) om han har tjanstgjort i
relevant befattning ombord i ett kemikalietankfartyg under en period av
minst ett &r inom de senaste fem aren.

Regel V/3

Obligatoriska minimibestimmelser for utbildningen och behérigheterna
for befidlhavare, befil och manskap i gastankfartyg

1. Befil och manskap avsedda for sarskilda arbetsuppgifter och ansvar
i samband med dessa uppgifter i forbindelse med last och lastutrustningen i
gastankfartyg och som inte tjdnstgjort ombord i ett gastankfartyg som
medlem av den ordinarie besittningen skall, innan de utfor sidana arbets-
uppgifter, ha deltagit i en lamplig landbaserad brandbekdampningskurs; och

(a) fullgjort en lamplig period av dvervakad tjanstgoring ombord i
syfte att skaffa sig tillricklig kunskap om siker driftpraxis;
eller

(b) deltagit i en godkidnd kurs for att gora sig fortrogna med

gastankfartyg. Kursen skall inkludera grundlaggande skydds- 17
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and procedures, layouts of different types of liquefied gas
tankers, types of cargo, their hazards and their handling
equipment, general operational sequence and liquefied gas
tanker terminology.

2 Masters, chief engineer officers, chief mates, second engineer offi-
cers and, if other than the foregoing, any person with the immediate
responsibility for loading, discharging and care in transit or handling of
cargo, in addition to the provisions of paragraph 1, shall have:

(a)

(b)

relevant experience appropriate to their duties on liquefied
gas tankers; and

completed a specialized training programme appropriate to
their duties including liquefied gas tanker safety, fire safety
measures and systems, pollution prevention and control,
operational practice and obligations under applicable laws
and regulations.

3. Within two years after the entry into force of the Convention for a
Party, a seafarer may be considered to have met the requirements of
paragraph 2 (b) if he has served in a relevant capacity on board liquefied
gas tankers for a period of not less than one year within the preceding five

years.




atgirder och procedurer i avseende pa siakerhet och forhind- SO 1980: 24
rande av fororening, arrangemang av olika typer av gastank-

fartyg, lasttyper och deras risker, lasthanteringsutrustning,

allmén driftordning och gastankfartygsterminologi.

2 Befilhavare, maskinchefer, overstyrman, forste maskinister och
varje annan person med direkt ansvar for lastning, lossning och omvard-
nad vid overforing eller hantering av last skall férutom bestimmelserna i
paragraf 1, ha:

(a) relevant erfarenhet som ér tillracklig for deras arbetsuppgifter
i gastankfartyg; och

(b)  genomgatt ett sarskilt utbildningsprogram som ar lampligt for
deras arbetsuppgifter, inkluderande sidkerhet for gastankfar-
tyg, brandskyddsatgirder och brandskyddssystem, férebyg-
gande och kontroll av férorening, driftpraxis och skyldigheter
enligt tillampliga lagar och regler.

3 Inom tva ar efter konventionens ikrafttradande for en part far en
person anses uppfylla bestimmelserna i punkt 2 (b) om han har tjanstgjort i
relevant befattning ombord i ett gastankfartyg under en period av minst ett
ar inom de senaste fem aren.
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PROFICIENCY IN SURVIVAL CRAFT

Regulation VI/1

Mandatory Minimum Requirements for the Issue of Certificates of Profi-
ciency in Survival Craft

Every seafarer to be issued with a certificate of proficiency in
survival craft shall:

(a) be not less than 17 1/2 years of age;
(b)  satisfy the Administration as to medical fitness;

(c) have approved sea-going service of not less than 12 months or
have attended an approved training course and have ap-
proved sea-going service of not less than nine months;

(d) satisfy the Administration by examination or by continuous
assessment during an approved training course that he pos-
sesses knowledge of the contents of the Appendix to this
Regulation;

(e) demonstrate to the satisfaction of the Administration by ex-
amination or by continuous assessment during an approved
training course that he possesses the ability to:

(i) don a life-jacket correctly; safely jump from a height
into the water; board a survival craft from the water
while wearing a life-jacket;

(ii) right an inverted liferaft while wearing a life-jacket;

(iii) interpret the markings on survival craft with respect to
the number of persons they are permitted to carry;

(iv) make the correct commands required for launching and
boarding the survival craft, clearing the ship and hand-
ling and disembarking from the survival craft;

(v) prepare and launch survival craft safely into the water
and clear the ship’s side quickly;

(vi) deal with injured persons both during and after aban-
donment;

(vii) row and steer, erect a mast, set the sails, manage a boat
under sail and steer a boat by compass;

(viii) use signalling equipment, including pyrotechnics;
(ix) use portable radio equipment for survival craft.
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YRKESKUNSKAPER BETRAFFANDE RADDNINGSFARKOSTER

Regel VI/1

Obligatoriska minimibestammelser for certifiering av yrkeskunskaper i
avseende pd rdaddningsfarkoster (batmanscertifikat)

Alla som soker ett certifikat betriaffande yrkeskunskaper i avseende
pé riddningsfarkoster skall:

(a)  ha en alder av minst 17 1/2 ér;
(b)  uppfylla administrationens krav pa hilsa:

(¢)  ha minst 12 manaders godkind tjinstgoring i sjogaende far-
tyg, eller ha deltagit i en godkdnd utbildningskurs och ha
minst nio manaders godkind tjinstgoring i sjogaende fartyg;

(d)  till administrationens godkiinnande, genom examinering eller
genom kontinuerlig uppfoljning under en godkind utbild-
ningskurs visa att han besitter kunskaper i enlighet med bi-
hanget till denna regel;

(e)  till administrationens godkinnande, genom examinering eller
genom kontinuerlig uppfoljning under en godkind utbild-
ningskurs visa att han besitter forméaga att:

(i) satta pa en raddningsvist pa ett korrekt sitt; hoppa i
vattnet frin en viss hojd pé ett sikert sitt; ta sig om-
bord i en riddningsfarkost fran vattnet iklidd radd-
ningsvast;

(i) ikladd raddningsvést riattvinda en upp och nervind
livflotte;

(iii) forstd markningen pa en ridddningsfarkost i vad avser
det antal personer den fér fora;

(iv) anvanda de ritta kommandoord som krivs vid sjositt-
ning och éntring av en raddningsfarkost, di det giller
att komma klar fartyget samt vid handhavandet av och
debarkering frin en riddningsfarkost;

(v) iordningstilla och sjositta en riddningsfarkost pa ett
siakert sitt och att snabbt komma klar fartygssidan;

(vi) ta hand om skadade personer, sivil under som efter
det att fartyget overgivits;

(vii) ro och styra, resa mast, hissa segel, mandvrera en bét
under segel och styra en bét efter kompass;

(viii) anvanda signaleringsutrustning, inkluderande pyrotek-
niska signaler;

(ix) anvanda for raddningsfarkoster avsedd bérbar radio-
utrustning.
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APPENDIX TO REGULATION VI/1

Minimum knowledge required for the issue of certificates of proficiency in
survival craft

1. Types of emergency situations which may occur, such as collisions,
fire, foundering.

2 Principles of survival including:
(a) value of training and drills;
(b) need to be ready for any emergency;
(c) actions to to be taken when called to survival craft stations;
(d) actions to be taken when required to abandon ship;
(e) actions to be taken when in the water;
{}] actions to be taken when aboard a survival craft;

(g) main dangers to survivors.
kS Special duties assigned to each crew member as indicated in the
muster list, including the differences between the signals calling all crew to
survival craft and to fire stations.

4. Types of life-saving appliances normally carried on board ships.

5. Construction and outfit of survival craft and individual items of
their equipment.

6. Particular characteristics and facilities of survival craft.
7 Various types of devices used for launching survival craft.
8. Methods of launching survival craft into a rough sea.

9, Action to be taken after leaving the ship.

10. Handling survival craft in rough weather.

11.  Use of painter, sea anchor and all other equipment.

12.  Apportionment of food and water in survival craft.

13.  Methods of helicopter rescue.

14.  Use of the first aid kit and resuscitation techniques.

15. Radio devices carried in survival craft, including emergency posi-
tion-indicating radio beacons.

16.  Effects of hypothermia and its prevention; use of protective covers
and protective garments.




BIHANG TILL REGEL VI/1

Minimikunskaper som krivs for att bli certifierad betrdffande yrkeskun-
skaper i avseende pd rdaddningsfarkoster (bdtmanscertifikat)

I Olika typer av nddsituationer som kan uppstd, t.ex. kollisioner,
brand, forlisning.
2 Principer for dverlevnad, inkluderande:
(a)  vérdet av utbildning och évningar;
(b) behovet av att vara forberedd for varje nodsituation;
(c)  atgirder som skall vidtas vid kallelse till riddningsstationer;
(d)  Atgarder som skall vidtas vid 6vergivande av fartyget;
(e)  Atgarder som skall vidtas nir man ir i vattnet;

(f) atgiarder som skall vidtas nir man ir i en raddningsfarkost;
och

(g) de storsta farorna for de 6verlevande.

3. Sarskilda arbetsuppgifter for varje besattningsmedlem enligt alarm-
listan, inkluderande skillnaden mellan larmsignalen for kallelse av alle man
till raddningsfarkoster och kallelse till brandstationer.

4. Olika typer av livriddningsutrustning som vanligen finns i fartyg.

53 Riddningsfarkosters konstruktion och utrustning och utrustningens
sirskilda bestindsdelar.

6. Riddningsfarkosters sirskilda egenskaper och hjalpmedel.

7. Olika typer av anordningar for sjosattning av riaddningsfarkoster.
8. Olika satt att sjosiatta raddningsfarkoster i grov sjo.
9.  Atgarder som skall vidtas sedan fartyget dvergivits.

10. Handhavande av riddningsfarkoster i hart vader.

11.  Anvindning av finglina, drivankare och all annan utrustning.
12.  Fordelning av mat och vatten i riddningsfarkost.

13.  Metoder vid helikopterraddning.

14.  Anvandning av utrustning for forsta hjilp samt aterupplivningstek-
nik.

15. Radioutrustning som medfors i raddningsfarkoster inkluderande po-
sitionsangivande nodradiofyrar (EPIRB).

16. Konsekvenserna av nedkylning och dess férebyggande; anvindning
av skyddskapell och skyddsklader.
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17. Methods of starting and operating a survival craft engine and its
accessories together with the use of fire extinguisher provided.

18. Use of emergency boats and motor lifeboats for marshalling liferafts
and rescue of survivors and persons in the sea.

19.  Beaching a survival craft.




17.  Metoder for igngsattning och drift av riddningsfarkosts motor med
tillbehor, avensom anvandning av tillgiangliga brandslickare.

18.  Anvindning av beredskapsbétar och motorlivbatar for att hélla
livflottar samlade och for riddning av 6verlevande och personer i vattnet.

19.  Sitta en ridddningsfarkost pa land.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1981
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